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COJIEPYKAHUE

1. IlepeueHb MIaHUPYEMBIX PE3YIIbTaTOB 00YIEHHS 110 JUCIMILIMHE, COOTHECEHHBIX C IJIAHUPYEMbIMH
pe3yibTaTaMHi OCBOCHUS 00pa3oBaTeIbHOM nporpamMmsl ... Ommoka! 3akjiaaka He onpeaesieHa.

2. O6bpeM 1 MecTo mucHuIuIuHb B cTpykrype OIT BO....... Omuodka! 3akiagka He onpeaeseHa.
3. ConepxaHue U CTPYKTYPA JUCHUTUTUHBI ....cceerrnnneenneee. Omuodka! 3akiagka He onpeaeseHa.

4. Marepuasbsl TEKYIIETr0 KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH 00yJaromuXxcsi U (OH OLICHOUHBIX CPE/ICTB
IIPOMEXYTOYHOM aTTECTALUU 110 AUCLHUIIIHHE. .........c........ Ommoéka! 3akaaaka He onpeeieHa.

4.1. ®opmbl 1 METOABI TEKYLIETO KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH U IPOMEKYTOUHOM aTTeCTAlluU
OOYTAFOIITHIXCSL. ..evvveeeenirreeeeenenreeeeaenreeeesnnseeeeensseeesennnees Omuodka! 3akiagka He onpeaeseHa.

4.2. Marepuaibl TEKyIIEro KOHTPOJIs ycreBaeMocTu ooydaronuxcs. Ommoka! 3akaaaka He
omnpejeseHa.

4.3. OlueHOYHBIE CPEJICTBA ISl IPOMEKYTOYHOM aTTecTaltm........... Omuodka! 3akaagka He
onpeseseHa.
4.4. Meroauueckue MaTepuaibl IPOMEKYTOUHON aTTECTAlUM. ....... Omuodka! 3akaagka He
onpeseseHa.

5. Meromudeckue yKazaHus ist 00YYarOIUXCsl TI0 OCBOCHHIO UCHUITIMHEL...Ommoka! 3akiaaka He
onpejeseHa.

6. YuebOHas muTeparypa U pecypchbl THPOPMAIMOHHO-TEIEKOMMYHHUKAIIMOHHOM ceTH "MHTepHeT", BKiTrovast
niepeyueHb yaeOHO-METOMUECKOTO 0OSCTIeUeHUS TSl CAMOCTOSITEIILHON PaboThl 00YUAIOIINXCS [0

D112 (0812100171 (TP PP P UOPRPPPPPPPR Ommoka! 3akiaaka He onpeaeieHa.
6.1.  OCHOBHAS JIUTEPATYPA. «.evvvvrreeeeeernaiirirreeeeeeeennnns Ommuoka! 3akiaaka He onpeneieHa.
6.2. .JIOTIOJIHUTENBHAS JIATEPATYPA. «oeeevevvrrrereeeeeannnnns Ommuoka! 3aknaaka He onpeneieHa.

6.3. YueOHO-MeToaMuUECKOE 0OecrieueHre CaMOCTOATENIbHON paboThiOmuoKa! 3aknaaka ne

onpeaeseHa.
6.4. .HopmaTuBHBIE IPABOBBIE JOKYMEHTHL. ............... Ommuoka! 3aknaaka He onpeaesieHa.
6.5.  VIHTEPHET-PECYPCDL. «eeeeerrruiiiiiiiieeeeeeeaiiiiieeeeeeaenns Ommuoka! 3aknaaka He onpenesieHa.
6.6.  VIHDBIC MCTOUHMKH. ....uvevveeeeniiieeeeniiieeeeniieeeee e Ommbka! 3akiaaka He onpeesieHa.

7. MatepranbHO — TexHIYecKas 0a3a, MH()OPMAITMOHHBIE TEXHOJIOTHH, IIPOTPAMMHOE 00ECTICUSHUE 1
MH()OPMAIMOHHBIE CTIPABOYHBIC CHCTEMBI..........evvveeeeevereanns Omuobka! 3aknagka He onpeaeseHa.



1. HepequL IVIAHUPYEMBIX PE3YyJIbTATOB oﬁyqemm o ITMCHUIIVIMHE,
COOTHECECHHBIX C INIAHUPYEMBIMMU peE3yJdbTaTaMU OCBOCHHUS IMPOrpaMMbI

1.1. Jncounumnaa « AHOCTPaHHBII A3bIK) 00ecneYnBaeT OBJIAIEHUE CJIeIYHIIUMHA KOMIIETeHIIUAMHU

Tabmuna 1
Kon Haumenosanue Kon JTamna HammeHnoBanue sTama OCBOEHHSI
KOMITETEeHLIUU KOMITETEeHLIUU OCBOCHUS KOMITETEeHLIUU
KOMITETEHLIUU
YK OC -4 | CiocoOHOCTB YKOC-4.1 CriocoGHOCT OCYIIECTBIATH
OCYIIECTBJISITH  JIETOBYIO JIeTIOBYI0O KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOU U
KOMMYHHKALIMIO B YCTHOH MUCbMEHHOH opMe Ha pycCKOM
W TUCbMEHHOH ¢opmax SI3BIKE, UCIIONIB30BAaTh MHOCTPAHHBIH
Ha roCyAapCTBEHHOM SI3BIK B MEKJINYHOCTHOM OOIICHHH.
(p1x) 1 mHOCTpaHHOM(BIX) | YK OC —4.2 CriocoOHOCTh pasznuuathb
A3bIKE(ax). 0COOEHHOCTH KYJIBTYPHOTO HaCleaus
pasHbIX CTpaH, 0COOEHHOCTH
BepOabHBIX u HeBepOaIbHBIX
KOMMYHHKAIUi B KyJIbTYpe
W3y4aeMbIX CTpaH Ha HHOCTPAHHOM
YK OC-4.3 SI3BIKE.
CriocoGHOCTB CaMOCTOSITENBHO
CO3/1aBaTh MaTepuallbl
MPE3eHTalOHHOTO xapakrepa
(moknamel, BBICTYIUICHUS,
npe3eHTaunu u ap.) c
ayJMOBU3YyaIbHBIM COIPOBOXICHHEM
YKOC-4.4 (1 6e3 Hero) Ha MHOCTPAHHBIX S3bIKAX.
CnocoGHOCTB NPUMEHATh
JIEKCUYECKYI0, TpaMMaTHUYECKYyl0 U
CTHIIMCTUYECKYIO 0a3bl TSt
OCYIIECTBIIEHUS JIETIOBOM
KOMMYHHMKAallld B YCTHOH W
MUCbMEHHOH (opMe Ha MHOCTPaHHBIX
YK OC-4.5 SI3BIKAX.
CriocoGHOCTB HCIIOJIB30BaTh
ayTeHTUYHBIE BHJEO W  ayIuo
MaTepuajbl ~ Kak  OCHOBY  JUIA
OCYIECTBIICHUS WHOS3BIYHON
KOMMYHHKAIIHIO B YCTHOM
(mpe3eHTanuy, COO0IIIEHHMST) u
MUCbMEHHOH (TepeBoasl) ¢opMe Ha
HINPOKHIA KpyT TeM, c
WCTIOJI30BAaHHEM crenupuIecKoi




JICKCU KN BBICOKOI'O YPOBHHA
CJIO)KHOCTH.

CriocoOHOCTH HCIIOJB30BaTh
AyTCHTHYHBIC MaTepUabl Pa3HOrO
xapakrepa (raseTHbIC CTaThy,

HOBOCTHBIC TOpPTaJbl W HWHTEPHET
pecypchl CTpaH HM3y4YaeMBIX SI3BIKOB)
KaK OCHOBY JJIsl OCYILECTBIICHHUS
WHOSA3BIYHOM  KOMMYHUKallUM B
ycTHOUM  (pedepupoBaHUMEe  CTaTeH,
nebaTel) ¥ NMMCbMEHHOW (IEpeBOJIbI)
¢dopwme, c UCIIOJIb30BaHUEM
crenu(pUIecKord JIEKCHKHA BBICOKOT'O
YPOBHSI CIIOKHOCTH.

CrniocoGHOCTB OIIPEACTATD
OCOOCHHOCTH SI3bIKa TOJUTUKU CTPaH
U3y4aeMOoro SI3BIKA u ero

WCITIOJIB30BaHUS [JIsl OCYIIECTBIICHHUS
WHOSA3BIYHOM  KOMMYHUKAllUM B
YCTHOM U MMUCbMEHHOU (opMme.
CrniocoGHOCTB OCYILECTBIST
JIENIOBYI0 KOMMYHHKALIUU B YCTHOH U
MUCbMEHHOH (OpMe Ha WHOCTPAHHOM
A3BIKE, C YYETOM BCEX JIEKCHMYECKHX,
CTHJIICTUYECKHX, TIPaMMATHUYECKUX,
KyJBTYPOJIOTHUECKHX OCOOEHHOCTEN
CTpaH M3Yy4aeMoro f3bIKa, a TaKXke C
NpPUMEHEHHEM SI3bIKa MOJUTUKA U
Jpyrod JIEKCHKH BBICOKOTO YpPOBHSA
CIIOKHOCTH.

OIIK - 12

Bnanenue He MeHee yeM
JIBYMSI HHOCTPAHHBIMHU
SI3BIKAMU, YMEHHUEM
MIPUMEHST UHOCTPAHHBIE
SI3BIKU JJI PEIICHUS
npodeccroHaIbHBIX
BOIIPOCOB, B TOM UHCJIE
BEJICHUS IIEPETOBOPOB C
MHOCTPaHHBIMU
MapTHEpaMU

YK OC-4.6
YK OC-4.7
YK OC-4.38
OIIK - 12.1
OIIK -12.2
OIlIK-12.3
OIIK-124
OIIK -12.5
OIIK - 12.6

CnocoOHOCTh HCITI0JIB30BaTh
WHOCTPAHHBIH SI3BIK B MOBCETHEBHOM,
MEKIUYHOCTHOM OOILECHHUH.
CrocoGHOCTB CpaBHUBATb
0COOCHHOCTH KYJILTYPHOTO HACIEAUS
PasHBIX CTpaH.

Cr1ocoOHOCTD, OTPENETATh
0COOEHHOCTH BepOAbHBIX u
HEBEpOATbHBIX  KOMMYHHKAIMA B
KyIbType HM3y4aeMbIX CTpaH Ha
PYCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX.
CrocoOHOCTh MOHMMAaHHS TEKCTa Ha
CIIyX, B TOM YHCJIE €r0 JeTaleu.
CrocoGHOCTh  BBITMONHATH  TIEPEBOJT
0€3 CMBICIOBBIX M S3BIKOBBIX OIIHOOK
C  yY4eTOM  TpPaMMAaTHYECKHX W
JIEKCHYECKUX ocoOeHHoCTeH
MEpeBoa, TMPOSBIATh TBOPUECKHUI
MOJXOM K PCIICHUI0 MEPEBOIUCCKUX
3a1ad.

CrocoOHOCTh TMOHUMAaTh M KPaTKO
u3JaraTh CTAaThl0 HA WHOCTPAHHOM
SI3BIKE.




OIlIK - 12.7 CrniocoGHOCTE O€rjio pasroBapuBaTth C
WCTIOJIb30BaHUEM CIIOXHBIX
IrpaMMaTHYeCKHX  KOHCTPYKUHH, C
OoraTbeIM BOKaOyIsipoM u
WCTIOJIb30BaHUEM MPOQECCHOHATBHBIX
TEpPMHUHOB.

OIIK -12.8 CriocoGHOCTh OCYIIECTBIISATH TOYHBIN
nepeBoJ; Tekcta ¢ Jmcra  0e3
CMBICIIOBBIX U SI3BIKOBBIX OHIMOOK.

1.2. B pe3syibTare 0cBOeHUsS] UCHMIJIMHBI Y CTYACHTOB J0JKHbBI ObITh
Tabnuna?
OTD/TD Kon sTama ocBoeHust [Pe3ynbpTaThl 00ydeHHs
(mpu HaJIMYUHUKOMIIETEHIIUU
podcrangapTa)
YK OC —4.1 Ha YpOBHE 3HaHUM:
OI1K - 12.1 - 3HAET CBSA3M MEXJY Pa3IMYHbIMHU JIMHTBUCTUYECKUMU U
KOMMYHHKAaTHBHBIMU TTOHATHUSIMH;
- 3HAaeT HAIMOHAJBHYIO cHeuu(uKy HCKycCTBa H
T TEpaTyphl pa3HbIX CTPaH;
Ha ypOBHE YMEHUM:
- OLEHWBaeT COOCTBEHHBIH KOMMYHHUKATHUBHBIA OIBIT H
OIIBIT IPYTHX;
- HCIIONB3YEeT OJTUKETHBIE CpPEACTBA JUIS JOCTHXKEHHS
KOMMYHUKATHBHBIX IIeNIeH;
- aHaJIM3MpYeT MpeAMeT OOCYXIEHHS W OpraHu3yeT
o0CyXJIeHue.
Ha YpOBHE HaBBIKOB:
- CIOCOOEH CTPOMTH YCTHYIO M HHCbMEHHYIO Pedb C Y4eTOM
13bIKOBBIX, KOMMYHHUKATHBHO-PEUEBBIX U ITUUECKUX HOP;
- OCYLIECTBIAECT MNPOPECCHOHAIBHYI0O KOMMYHHUKAIMIO B
TCbMEHHOH opMe Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE;
- CIocoOeH MOoANepKUBaTh Oeceqy Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE
Ha OBITOBBIE TEMBI C HCIOJIb30BAHUEM KOPPEKTHBIX
rpaMMaTHYECKHX, IEKCHIECKUX U (DOHETHYECKUX SAUHUIL.
YK OC —4.2 Ha ypOBHE 3HaHUM:
OI1K - 12.2 - 3HAaeT 0COOEHHOCTHU KYJIBTYPHOT'O HACJIEAUs pa3HbIX CTPaH;

locoOeHHOCTH BepOaIbHBIX U HEBEpOATBHBIX KOMMYHHUKAIHNA
B KyJIbType H3y4aeMoro si3blKa.

Ha ypOBHE YMEHUM:

- TIOHMMAaeT M MHTEPIPETHPYET HALMOHAIBHYIO CIECHU(PUKY
KyJIBTYPBI pa3HBIX CTPaH, MPOSIBIISIIONIYIOCS B JINTEPATyPHBIX
TEKCTaxX M MPOU3BENEHUAX UCKYCCTBA;

- ONEpUpYeT 3CTETUYECKHMM KaTEerOpHsMM IpU OLEHKE
SIBIICHUI TUTEPaTyphl U HCKYCCTBA;

- IOHUMAET CIeNU(PHKY XYI0KECTBEHHOr0 00pasa.

Ha YPOBHE HABBIKOB:
-CIIOCOOCH MEPEBOUTh AYTCHTHYHBIC TEKCTHI HAYYHOTO H
MyOMUITUCTHYECKOTO CTHJIA C  PYCCKOro s3bIKa Ha
WHOCTPaHHBII ¥ ¢ HWHOCTPAHHOTO HA PYCCKHUA B
MUCHEMEHHOH (opme;

- cmoco0eH TMOIIepXKHBAaTh Oecely Ha pYCCKOM U
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WHOCTPaHHOM f3bIKaX Ha TEMBbI, CBS3aHHBIE C KYJIbTYPHBIM
HacJequeM CTPaH M3Y4aeMBbIX SI3BIKOB, C HCIOJIb30BaHHEM
KOPPEKTHBIX rpaMMaTHYECKHX, JIEKCUYECKUX u
(oHEeTHYEeCKUX eIUHULL;

- CIOCOOEH CTPOUTH CBSI3HYIO U IPAaBUIIbHYIO

MOHOJIOTMYECKYIO PeUb C Y4ETOM KOMMYHUKATHUBHBIX
HaMepeHUi U CUTyaluil OOIIeHHs.

YK OC —-4.3
OIIK - 12.3

Ha ypOBHE 3HAHUM:
- 3HACT OCOOCHHOCTH OOPMIICHUS JICTIOBOM MTPE3CHTAIH Ha
IHOCTPAaHHOM SI3BIKE; MPABUJIIA IETOBOI'0 STHKETA.

Ha ypOBHE YMEHHUI:

- cobmomaer TpeOoBaHHS TIO OQOPMIICHHUIO JETOBOU
[IpEe3eHTALINY;

- MO0MpAaET KOPPEKTHOE ayANOBU3YaIbHOE COMPOBOXKICHNE
K IPE3CHTALIMH B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUSIMU.

Ha YpOBHE HaBBIKOB:
- CrHocoOEH BBICTYNaTh C JIEJNIOBOM Mpe3eHTauued ¢
QyTMOBHU3YyalIbHBIM  CONPOBOXIEHHEM Ha HHOCTPAHHOM
3bIKE;

- CIocoOeH aHAJIM3UPOBaTh U pedepUpoBaTh HHOA3BIYHBIC
Ay TEHTHYHBIE TEKCTHI.

YK OC - 4.4
OIK - 12.4

Ha YpOBHE 3HaHUM:
- 3HaeT Ha0Op YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUI COOTBETCTBYIOLIEH
TEMaTHKU ¥ XapaKTEPHBIX AT JEJTOBOTO CTHJISL.

Ha YPOBHE YMEHUN:

- TIOHMMAaeT OCHOBHOE COJEPKAHUE PEYEBBIX OTPE3KOB
(mmanoruyeckoi u MOHOJIOTMYECKOM peun) B
npogheCCHOHATBHON chepe, MPOU3HOCUMBIX Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE B OOBIYHOM TEMIIC PEUH;

- COCTaBJSE€T YETKUM IUIAH BBICTYIUIEHUS C YYETOM
JICKCUYECKUX,  CTUJIMCTUYECKHUX M  IPaMMaTUYECKUX
0COOCHHOCTEH s3bIKAa JICIOBOM KOMMYHUKAIIUHA CTPaH
HM3y4aeMoro s3bIKa.

Ha YPOBHE HABBIKOB:

- crioco0eH 00IaThCsl HA HHOCTPaHHOM SI3BIKE, MOIEePKaTh
Oeceny W apryMEHTHPOBAHHO JI0Ka3aTb COOCTBEHHYIO
TOUKY 3pEHUS;

- croco0eH MyOIWYHO BBICTYIIATh HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE C
y4€TOM COOTBETCTBYIOUIMX JIEKCUUECKUX, CTUIMCTHYECKHX
W TpaMMaTHYeCKUX OCOOEHHOCTEH s3bIKa  JIEJTOBOU
KOMMYHUKAIIUU CTPaH U3y4aeMoro s3bIKa.

YK OC - 4.5
OIK - 12.5

Ha YPpOBHC 3HAHMM:
- 3HACT CHCIII/I(l)I/I‘ICCKyIO JICKCUKY BBICOKOI'O YpPOBHA I
OCYHICCTBJICHHMA KOMMYHHUKAIIUUN HA UHOCTPAHHOM S3BIKE B

YCTHOM ¥ MUCbMEHHOMN peuH,




HA YPOBHE YMEHHIA:

- CTPOMT TPAMOTHBIC MOHOJIOTHYECKHE BBICKA3BIBAHUS C
COOTBETCTBYIOIIUM  JICKCHYECKUM,  TIPAMMATHUCCKHM,
(GoHETHYECKUM W CTHJIMCTHYECKUM O(OpMIIEHHEM B
npodeccruoHanbHON cdepe;

- TIOHUMAET COJEpXKAHWE AYTEHTHYHBIX BHICO W ayauo
MaTepPHaaoB, COBPEMEHHBIX T'a3eTHBIX CTAaTel U MHTEPHET
PECYPCOB;

- COCTaBJIsIET COOCTBEHHOE MHEHHE 00
YBHICHHOM\YCJIBIIIIAHHOM.

Ha YpOBHE HABBIKOB:
- cmoco0eH TMOArOTOBUTH yCTHBIE W NHCBMEHHBIC
BBICKa3bIBaHMUA (TEKCTHI) pa3lNMYHbIX CTWJIEH pededl Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- CHoco0eH KPUTHUYECKH MPOaHAIM3HPOBATH CONEpKAHUE
ra3eTHBIX CTaTbed, COOOIIEHHH HOBOCTHBIX IOPTAJOB U
MHTEPHET PECYPCOB CTPAH M3y4aEMbIX SI3BIKOB.

YK OC - 4.6
OIIK - 12.6

Ha YPpOBHC 3HAHMI:
- 3HACT ClICUaJIbHYIO TCPMUHOJIOTUIO JJId peq)epl/lpOBaHI/Iﬂ
CTaTbH, 5CCE, MEPCBOJIOB B MMHCbMEHHOM U yCTHOI>'I peuun.

Ha YpOBHE YMEHUM:

- yYMEET HCIIONb30BaTh HOBOCTHBIE MOpPTajibl, WHTEPHET
pecypchl M ayauo W BHAEOMaTepHallbl CTpaH M3y4aeMoro
a3pIka A pedepUpoBaHMS — CTaTe, Mpe3eHTaluH,
HaIMCaHMsI 3CCE HA NHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- moHMMaeT oOlmiee coaep)KaHHe M HEOOXOAMMBIEC s
JanbHEeHIIero aHaausa JAeTalld AayTeHTHYHBIX aylquo |
BHJIEO MaTEPHAJIOB BBICOKOT'O YPOBHSI CIIOKHOCTH ;

Ha YpOBHE HABBIKOB:
- cIocoOeH  COCTaBUTh COOCTBEHHOE MHEHHE 00
YBHJICHHOM/YCIIBIIIAHHOM W BBIPa3UTh €ro B YCTHOH U
MUCHbMEHHOH (OpMe C UCIIOIIB30BAaHUEM JIEKCUKH BBICOKOTO
YPOBHSI CIIOXKHOCTH;

- COcO0eH OCYIIECTBUTh WHOS3BIYHYI0O KOMMYHHUKAIHIO B
BUJIE dCCe, KeWCoB, pedhepupoBaHus U MEPEBOJOB TEKCTOB,
YCTHOI'O cobece10BaHUS c WCIOJIB30BaHUEM
creu(pUIeCKOH JIGKCHKH BBICOKOI'O YPOBHSI CJIOXKHOCTH.

YK OC — 4.7
OI1K - 12.7

Ha YpOBHE 3HaHUM:
- 3HaeT OCOOCHHOCTH SI3bIKa MOJIMTHKH CTPAaH U3y4yaeMoro
SI3bIKA, CTHJIMCTUYECKUE TPUEMBI B TOTUTUYECKUX TEKCTAX.

Ha ypOBHE YMEHHUM:

- IpPUMEHSeT NOJUTUYECKUE TEPMHUHBI U CTUIMCTUYECKUE
OpuéMbl NPU  YCTHOM M IHUCBMEHHOW WHOA3BIYHOU
KOMMYHUKAIIUY;

- pasznu4aer QpyHKIHMOHAJIBHBIE CTUIIHN;

Ha YPOBHE HaBBIKOB:
- croco0eH a/leKBaTHO MEPEBOAUTH TEKCTHI MOJUTHYECKOM
TEMAaTUKH yCTHO  (TIOCIEAOBATENbHBIA  IEpeBO) H
MUCHbMEHHO C HCIOJB30BaHUEM CHenn(UYecKor JEKCUKU
BBICOKOT'O YPOBHS CII0’KHOCTH;

- crmocoOeH COCTaBISTh JEIOBYIO JIOKYMEHTAllMI0 Ha
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AHTJIMHACKOM SI3BIKE C YYETOM OCOOEHHOCTEH JeloBOn
KyJBTYPBI CTPAH M3y4aeMOro sI3bIKa.

- CIIocO0EH OEerJio pa3roBapuBaTh C UCIOIL30BAHUEM
CITOXHBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKITH#, ¢ OOTaThIM
BOKAOY/ISIPOM U HCITOIB30BAHHEM MTPOPECCHOHATBHBIX

TEPMUHOB.

YK OC — 4.8 Ha YpOBHE YMEHUM:

OI1K - 12.8 - yMeeT MPUMEHSATH JIEKCUKY BBICOKOI'O YPOBHS CIIOKHOCTH
MIPH OCYIIECTBJIEHUHU JETOBOM KOMMYHUKAIIMH MPHU YCTHON
u MMCbMEHHON WMHOSA3BIYHOMN KOMMYHHKAIIUU
(TOrOTOBJIEHHON M HEMOATOTOBJIEHHOM );
- YUUTBIBAET JIEKCUYECKUE, CTHJIMCTHYECKUE,

rpaMMaTUidCCKUEC U KYJIbTYPOJIOTrHYCCKUC 0COOEHHOCTH
CTpaH H3Yy4ac€MOIr'o #A3blKa B MPOLECCC MHUCBMEHHON U
YCTHOﬁ KOMMYHHKAIIUH.

Ha YPOBHE HABBIKOB:
- croco0eH OCYIIECTBISITh ACNTOBYI0 KOMMYHUKAIUIO B
YCTHOH ¥ MUCHbMEHHOM (opMe HAa HHOCTPAHHBIX A3BIKAX, C
YU€TOM BCEX JIEKCUUECKHX, CTUIIMCTUYECKHUX,
TrpaMMaTHYECKHX, KYJIbTYpPOIOTHYeCKUX 0COOCHHOCTEH
CTpaH U3y4aeMoro 5I3bIKa, a TAKKE C IPUMEHEHUEM A3bIKa
TIOJIUTHKY U JIPYTOH JIEKCUKHU BBICOKOT'O YPOBHS
CIIO)KHOCTH;

- croco0eH OCYIIECTBIATh TOUHBIN IEPeBOJI TEKCTA C JIUCTa
0€3 CMBICIIOBBIX H SI3bIKOBBIX OIIHOOK.

2. OBBEM U MECTO JUCIIMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIl BO

O0beM TMCHMILTHHBI
— 00IMI1ast TPYZI0EMKOCTh JUCIIUTLIMHBI COCTABIISIET 8 3a4ETHBIX CIUHMII.
— KOJIMYECTBO aKaIEMUIECKHX YaCOB, BHIJICIICHHBIX HA KOHTAKTHYIO PA0OTy C TIPEIo1aBaTesieM -
1028 yacoB; Ha CaMOCTOSITENILHYIO paboTy 00ydaronmxcs - 286 4acos.
Bo3MoxxHO HU3YYCHHUC OUCHUIUIMHBI C HOPUMCHCHUCM  SBJICKTPOHHOI'O 06y‘ICHI/I}I n
JTMCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTeNbHBIX TEXHOJOTUU. [Ipum 3TOM coxpaHseTcss 00beM KOHTAaKTHOH H
CaMOCTOSITEIIbHOU pa6OTBI 10 AN CHOUITJIIMHE B COOTBETCTBUH C YLIGGHLIM IIJIAaHOM.

MecTo AUCHUIIMHBI

— mucumroinHa «MHocTpannsii s361» (b1.6.1) m3yuaercs crynenramu ouHoi (popmbl 00yUeHHs
¢ 1 mo 4 Kypcel B COOTBETCTBUM C YYEOHBIM I1IAHOM.

— JIMCLMIUIMHA peaM3yeTcs NapajulelIbHO C JUCLUUILIMHAMU: Ha NepBoM Kypce «Pycckuil si3bIk
u kyimbrypa peun» (B1.B.5), «Jlutepatypa u uckyccrBo 3apyOexHbix crpan» (b1.b.6); u Ha
MPOTSKEHUH BCEro cpoka oOyuyeHusi ¢ aucuuiuimHoN «Muoctpannbii s3eik 2» (b1.6.2) B
COOTBETCTBHH CO CXEMOH (hOPMUPOBAHMSI KOMITETECHIIUH.

3. COAEP KAHUE JUCHHUIIJINHBI

Tabmuna 3
Ne n/m HanmenoBanue tem, O0BbeM MUCIHIUIMHEL, Yac. dopma TeKylero
Moxyieit (pa3aenoB) | Bceero ‘ KonraktHas pabora ‘ CP KOHTPOJIS,




oOyuarorerocs ¢ IPOMEKYTOUHOM
Iperno/iaBaTeseM 1o aTTecranuu’
BHUJAM y4eOHBIX
3aHATHI
KC
nopap | m |y
Ounas popma oOyueHHS
Paznen 1 The Sources of 72 64 8
English Culture
Tema 1.1 The History of 36 32 4 IIT1
Children’s Literature
Tema 1.2 The Roots of English | 36 32 4 JI'T1
Culture
Paznen 2 Middle Ages. 72 64 8
Renaissance
Tema 2.1 Events and Figures of | 36 32 4 I1T2
English History
Tema 2.2 Shakespeare and his 36 32 4 JII'T2
Contemporaries
[IpomexxyTouHas arrecrauus 3a4€T
Paznen 3 The Age of 72 66 6
Enlightenment in
Great Britain and the
USA
Tema 3.1 The Age of 24 22 2 YC1
Enlightenment in
Great Britain
Tema 3.2 The Age of 24 22 2 I1T3
Enlightenment in the
USA
Tema 3.3 The 19" Century 24 22 2 JIT'T3
Literature: W.
Scott\G.G. Byron
Paznen 4 Modern Trends in 72 66 6
Literature of English-
Speaking Countries
Tema 4.1 Philosophical Novel 24 22 2 YC2
Tema 4.2 Utopia and Anti-utopia | 24 22 2 T4
Tema 4.3 Satirical Writers in 24 22 2 JII'T4
England and the USA
ITpomexyTouHas arrectanus HK3aMEH
Paznen 5 | Companies and 90 60 30

1 dopmbl TeKYLLLETO KOHTPO/IA YCNIEBAEMOCTH: JIEKCUKO-rpamMmmaTudeckuii Tect (J1IT), ycTHoe cobeceposanme (YC), npesextauus (M),
nepesog Tekcta (MT), pedpepuposanue Tekcta (PT), pedepuposanue ctaTbm (PC), acce (3), aebatbl ([), kelic (K), nepesog, TeKkcTa ¢
nucta (NTN), aenosoe nucbmo (A4MM)
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Customers. Effective
Presentations. Part 1.

Tema 5.1 Corporate Culture. 23 15 8 YC3
Opening and
Structuring a
Presentation
Tema 5.2 Customer Support. 23 15 8 JII'TS, 111
Signposting and
Presentation Tools.
Paznen 6 Products and Careers. | 90 60 30
Effective
Presentations. Part II.
Tema 6.1 Products and 23 15 8 PT1
Packaging. Describing
Graphs and Charts
Tema 6.2 Careers. Concluding a | 23 15 8 JIT'T6, 112
Presentation
[IpomexxyTouHas arrecrauus 3a4€T
Paznmen 7 Mass Media. Business | 94 12 6
Communication 4
Tema 7.1 Making Deals. 24 38 2 I1TS
Newspapers
Tema 7.2 Company and 24 42 2 JI'T7
Community.
Magazines
Paznmen 8 International Trade. 95 88 6
New Mass Media
Tema 8.1 Mergers and 24 22 2 PT2
Acquisitions. New
Media
Tema 8.2 International Trade. 24 22 2 JII'T8
Advertising
[TpomexxyTouHasi aTTecTanus 9K3aMEH
Paznen 9 Globalizing World 72 10 12
0
Tema 9.1 IT Development 18 25 3 YC4
Tema 9.2 The key effects of 18 25 3 IIT1
Mass Media
Tema 9.3 International Unions 18 25 3 I11
Tema 9.4 Environmental Issues 18 25 3 IITJI1, JII'T1
Paznen 10 Global Population 72 60 12
Tema 10.1 Migration 18 15 3 YC5
Tema 10.2 Multiculturalism 18 15 3 I1T7
Tema 10.3 Social 18 15 3 14
Transformations
Tema 10.4 Global Health Service | 18 15 3 JII'T10
IIpomexyrouHas arrecranus 3a4€T




Paznen 11 International Business | 95 80 14
Tema 11.1 International Trade 24 20 4 YC6
Tema 11.2 Global Enterprises 24 20 4 PCl1
Tema 11.3 Offshoring and 24 20 4 I15
Outsourcing
Tema 11.4 International Labour 22 20 2 JII'TI1
Paznen 12 International Law 95 80 14
Tema 12.1 The Source of 24 20 4 yC7
International Law
Tema 12.2 The Issue of 24 20 4 o1
Sovereignty
Tema 12.3 The Law of Armed 23 20 3 K
Conflict
Tema 12.4 International Human 24 20 4 IITJI2, JII'T12
Rights Law
[TpomerxxyTouHasi aTTecTanus 9K3aMEH
Paznen 13 Language of Politics 84 72 14
Tema 13.1 Propaganda Language | 28 24 4 PC2
Tema 13.2 Doublespeak. 28 24 4 32
Tema 13.3 Political Correctness 28 24 4 JIIT13, AIT1
Pazpnen 14 Theories of Identity. 60 68 12
Problems of Ethnic
and National Identity
Tema 14.1 Theories of Identity 30 24 6 i
Tema 14.2 Problems of Ethnic 30 44 6 JII'T14
and National Identity
IIpomexyrouHas arrecranus 3a4éT
Paznen 15 Diplomacy and 90 56 54
International Relations
Tema 15.1 Functions of a 45 28 27 PC3
Diplomat
Tema 15.2 Diplomatic Missions 45 28 27 AI12, JIT'T15
and Instruments
Paznen 16 Leadership 90 56 54
Tema 16.1 Theories of 45 28 27 PC 4
Leadership
Tema 16.2 Famous Leaders of 45 28 27 JIT 16
History and Modern
Times
IIpomexyrouHas arrecranus 90 3aueT, 3K3aMeH
Bcero: | 1440 1064 | 90 | 286 | ak.uac.
40 3.€.
1080 acTp. yac

Conep:xanue TMCUMILTHHBI
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Pazoen 1. The Sources of English Culture.

Tema 1.1. The History of Children’s Literature. M3yueHne HcCTOpUH NETCKOW JIMTEpaATYpHI
AHTTINH, YCTOWYHMBBIX BBIPDOKEHHH M (pa3 A YCTAHOBICHHS MEXKIMYHOCTHBIX KOHTAKTOB IPHU
eXeqHeBHOM oOuieHnu. Opransl peun U ux paborta. [IpuHIMOBI KIacCUPUKALUU U apTHKYISALUN
COIJIACHBIX M TJACHBIX 3BYKOB aHIJIMICKOrOo s3bika. Kareropusi BpeMeHH: HACTOSIIEE BpEMs.
Kareropuss Bupa: oOmmii M nponosbkeHHbIH Buabl. BumoBpemennsle ¢opmbl: Present Simple,
Present Continuous.

Tema 1.2. The Roots of English Culture.

ITonarue xynbrypa. ICTOKM aHIVIMICKOM KYJIBTYPHI U POJIb AHIJTIMICKOIO S3bIKa B MEXKIYHAPOIHOU
kynbrype. CrnoBooOpa3zoBaHue u clorojaencHue. ACCUMHMISIUS W akkoMmopjamus. Kareropus
BpeMeHu: mpoienniee Bpems. Kareropust Buia: ooyl 1 npoo/KeHHbIH BUAbL. BunoBpeMeHHbIe
¢dopmer: Past Simple, Past Continuous.

Paszoen 2. Middle Ages. Renaissance.

Tema 2.1. Events and Figures of English History. CoObiTusi M BbIIaroONIMecss JUYHOCTH B
ucropun Auriaud. CuibHble M ciadble Gopmbl. Ynapenue. CrnoBooOpa3oBanue: cypQUKCHI
npuiaraTenbHbIX. BumoBpemennsie ¢opmbl: Present Perfect, Present Perfect Continuous, Past
Perfect, Past Perfect continuous.

Tema 2.2. Shakespeare and His Contemporaries. U3ydenne tBOpuectBa Y. lllekcrupa u ero
COBPEMEHHUKOB. PUT™M u purmumdeckue rpymmnsl. MaTOHauusa u e€ ¢ynkunu. @opmbl BBIPAKEHHS
Oynyuero aeiicteus: Present Simple, Present Continuous, Future Simple, be going to.

Paszoen 3. The Age of Enlightenment in Great Britain and the USA.

Tema 3.1. The Age of Enlightenment in Great Britain. Ilepuox pomantH3Ma B AHIJIMH.
TBopueckoe Hacienue mnucaresed 3toro nepuozaa. . balipoH, aHITIMNCKHE IO3THI-POMAHTHUKU:
Bopacsopt, Konbpuk, Cayru. Future Tenses. OGo01ienne BpeMéEH.

Tema 3.2. The Age of Enlightenment in the USA.

ITepuon npocsewmenns B CILIA. Topueckoe Hacneaue @. Kynepa u O. [lo. CtpagaTtensHslil 3ai0r.
Tema 3.3. The 19th century literature: W.Scott, G.G.Byron.

Kenmunupl-nucatenu. Y.JlukeHc u ero coppeMeHHUKH; M. TBeH M €ro BIMsSHUE Ha JIUTEpaTypy.
CrpanarenbHblii 3aJ10T.

Paszoen 4. Modern Trends in Literature of English-speaking Countries.

Tema 4.1. Philosophical Novel. Pomansl A. Mepaok, Y. Tl'ongunra. 3akperuieHue U otpaboTka
HpOIIEHHOTO MaTepHaa.

Tema 4.2. Utopia and Anti-utopia. Tomac Mop «YTomusi»; Opyamn «1984»; O. Xacaum «3ToT
JIMBHBIN HOBBINM MUpy». CTpanaTeabHBIN 3aJ10T.

Tema 4.3. Satirical Writers in England and the USA. P. Illepunan; Bynxay3; M. Cnapk; K.
Bonneryt. O6001ieHue: 1eCTBUTEIBHBIN U CTPAAATENbHBIN 3aJI0T.

Pazoen 5. Companies and Customers. Effective Presentations, part I.

Tema 5.1. Corporate Culture. Opening and structuring a presentation.l3yuenue mnoHATHS
«KOPIIOpATUBHAs KylIbTypay. M3ydeHue JieKCUKU Ui JenoBoro oOmeHus. M3ydenne u orpaboTka
IPE3EHTAI[MOHHBIX HABBIKOB: yCTOMUYMBBIE (hpas3bl A Hayalla MpPE3eHTAalMU, U3ydeHue crocoOoB
CTPYKTYypUpOBaHus nmpe3eHTanuu. KocBeHHas peub: yTBepauTeIbHbIe NpeanoxkenHus. CoriacoBaHue
BpPEMEH.

Tema 5.2. Customer Support. Signposting and Presentation Tools. N3ydenune tembr «Cmyxo0a
oOCIIy)KMBaHUs KJIMEHTOB». M3ydyeHue nekcuku it jenoBoro odmieHus. OTpaboTka croco0oB
3aJaBaTh BOIPOCHl M JaBaTh MHCTpyKUMU. Pemenue mpoOiem mo tenedony. OdunuanbHas H
HeoduuuanbHas nepenucka. Mizyuenue Habopa kiuiie HeoOOXOAUMBIX TS CBSI3U PA3IUYHBIX YacTel
Mpe3eHTall MeXay co00ll M JOrMYHOIro mepexoja OoT OJHOW 4acTH K Apyroi. Mcmonb3oBanue
JIOTIOJTHUTEIBHBIX BHU3YalbHBIX CPEJICTB [UI1 CO3JaHMs YCHEIIHOM Npe3eHTalluu; YCTOHYMBBIE
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BBIPQKECHUSI JUISL BbIIEJNEHUS HamOosee BakHOW wHH(opMaimu; cpaBHeHUs. KocBeHHas peub:
BOTIPOCHI, TPOCHOBI.

Pa3zoen 6. Products and Careers. Effective presentations part II.

Tema 6.1. Products and Packaging. Types of Visuals. Describing Graphs and Charts.

Omnwucanue npoaykra. OcobeHHOCTH M XapakTepucTUKH. [IpoexTHas nesrenbHOCTH: «llumuepus
Bonpmoro /Ixeka». Pabota ¢ BU3yallbHBIMH CPEICTBAMH: ONMCAHUE PA3IMYHBIX BHJIOB I'PA(UKOB U
tabmun. Onucanue MUGPOBBIX JaHHBIX — JEKCUYECKUE U TPaMMaTUYECKHE CTPYKTYpPBI MO JTAaHHOMN
TeMe. Y CIIOBHBIE KOHCTPYKIIMU U peKoMeHaauu. CMelaHHble TUITbI YCIOBHBIX KOHCTPYKIUI.
Tema 6.2. Careers. Concluding a presentation. Dealing with questions.

CocraBneHue pe3loMe; IMOJrOTOBKA K YCIEIIHOMY IPOXOXKJIEHHIO cobeceloBaHMs Ha padoTy.
OOcyxeHne HaBBIKOB M YMEHMH HEOOXOJUMBIX Ui TNPOJBHKEHUS IO KAphEpHOW JIECTHUIIE.
W3yuenne cmocoO0OB OpraHu3alud MocjienHe uacTh mpe3eHTanuu. KiroueBble BOMIPOCHI,
HE0O0XO/IMMBIE€ BKIIIOYHTH B 3aKJIIOUYEHHUE. YCTOMUYMBBIE BBIpAXKEHUS U (ppa3bl HEOOXOAUMBIE JUIS
HanucaHnus >pdekTuBHOro 3akimoueHus. Pabora ¢ BompocaMu nocie mpe3eHTalul: Heo0X0AUMble
HaBBIKH I BEXKJIUBBIX BOIIPOCOB U OTBETOB, NepedpasupoBaHie BOIPOCOB.

[Tpunarounble NpeIOKEHUS U YCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS.

Pa3zoen 7. Business Communication. Mass Media I.

Tema 7.1. Making Deals. Newspapers. 3akmtoueHue J0roBopoB. Benenue neperoBopoB. AHaiu3
ra3eTHbIX craTeil W 3arosioBKkoB. COCTaBlI€HHME IUIaHA W HamMcaHUe ra3eTHOM ctatbu. OTpaboTka
HaBBIKOB TPOBEJCHUS HWHTEPBBIO. APTUKIHM: CIOXHOCTH B YINOTPEOJIEHMHM apTHUKIEH cC
reorpaM4eCKUMU Ha3BaHUSAMH, HA3BAHMUSMH OpraHM3alUd M YUYPEXKICHUH; HCKIIOYEHUs MU
YCTOMUYUBBIEC BEIPAKEHUS.

Tema 7.2. Company and Community. Magazines. [logroroska uaopmanuu o KOMOaHUM U BHJIAX
ee JeaTeNbHOCTU. BiusiHue KpyNHbIX KOMIIAHUH Ha MHQPACTPYKTYPY PETHMOHOB UX PACIOJIOKEHHUS.
S3bIK )KypHAJIBHOM CcTaThM M 00710KH. CTHUIIMCTHYECKUE MPUEMBL. SI3BbIK 3JIEKTPOHHOM NEpernucKy.
CTpyKTypHpOBaHME U HAllUCAHUE CTAThH JUIsl )KYypHaa.

Paszoen 8. International Trade. New Mass Media.

Tema 8.1. Mergers and Acquisitions. New Media. Pucku u npenmyiiectBa CaustHUs 1 HOTJIOIIECHUS
komnaHuil. DddexTuBHOCTH OM3Heca. [ToaroroBka puHaHCOBOW MH(MOPMAIMH. SI3BIK IEKTPOHHBIX
CpeACTB MaccoBOil koMMyHHKalMu. HeoOxoanmble KiMiIe JUisi BO3MOXKHOCTH IMONPOCUTH U JaTh
YTOUHEHHUS] U pa3bscHeHus. llpunaratenpHble [UIs PacOpOCTPAaHEHUS M PACIIMPEHHs TEKCTa.
MHoro3HayHble cioBa. PasroBopHelii s3blk. CTpykTypupoBaHue M Hamucanue Oiora. CosnaHue
nojikacta. Oco6eHHOCTH yHOTpeOIeHUsT MOJAIbHBIX IT1aroyoB.

Tema 8.2. International Trade. Advertising. MexayHapoaHble CHEIKH U TUIATEXKH.
Junnomarndeckuii  s3bIk. @paszoBbie rnarofbl.  [leperoBopel — naurmomats. IIpockObl U
HallOMUHAHMS. SI3bIK cJ0raHoB: crnocoObl yoexxaeHus. Co3mgaHue MeYaTHOro M TEeJIEBU3MOHHOTO
peknaMHoro oObsiBieHUs. HeoOXxoaumblii BOKaOynsp AJi TEIEBU3HMOHHOIO PEKIAMHOTO POJIMKA.
Co3naHue pekaaMHOro npoaykTa. MoJajibHble TJ1aroisl.

Paszoen 9. Globalizing World.

Tema 9.1. IT Development. CoBpeMeHHbIE BO3MOKHOCTH HH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHI.
IIpumeHeHnne HMHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTMH B MOJMTUYECKOM kM3HH. IlepeBoj TEKCTOB IO
CMELUAIBHOCTH C aHTJIMICKOTO SA3bIKA HA PYCCKUM S3bIK.

Tema 9.2. The Key Effects of Mass Media. PaGora cpeacte maccoBoit umHbopmanuu Ha
COBpeMEeHHOM »3Tane. Ponb MHTepHeTa B OOIIECTBEHHOH, MOJMTHYECKOM M MpodeccHOoHaIbHOM
nesrenbHOCTH. IpakTika nepeBojja TEKCTOB MO CIELUATbHOCTH C aHIJIMHCKOTO s3bIKa Ha PYCCKUMN
A3BIK.
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Tema 9.3. International Unions. Tumbl MeXIyHApOIHBIX OpraHU3AIUK, METW W 3aaddl UX
nesaTenbHoCTH. POpMBI  COTPYAHMUYECTBA MEXKAYHApOIHBbIX opranusauui. lIpaktuka mnepesona
TEKCTOB IO CHEIHATBLHOCTH C aHIJIMHCKOTO A3bIKA HA PYCCKHUI S3BIK.

Tema 9.4. Environmental Issues. CoBpeMeHHbIE MPOOIEMBI SKOJIOTHH M METOJbl MX PEUICHHUS B
pasHbIX CTpaHax MHpa. JlesTenbHOCTh MEX/YHAPOIHBIX OPraHU3AIMHA 110 PEIICHUIO SKOJIOTHYECKUX
npobisem. [IpakTrka nepeBoia TEKCTOB MO CIEUUATBFHOCTH C aHTIIMHCKOTO SI3bIKAa HA PYCCKUH SI3BIK.

Pa3zoen 10. Global Population.

Tema 10.1. Migration. [Ipuuunsl murpanuu. IlociencTBust Murpanuu HaceneHHs Ui CTpaH-
MCTOYHHUKOB U CTPaH-NPHEMHUKOB. [IpakTika nepeBoia TEKCTOB IO CIIEHUAIBHOCTH C aHIJIMHCKOTO
S3bIKA HA PYCCKUM SI3BIK.

Tema 10.2.  Multiculturalism. Omnpenenenne MYJIbTHKYIBTYpAJIN3MA. Tunel
MYJIbTUKYIbTypau3Ma. [IpobiaeMbl MyIbTHKYIbTYpadu3Ma M crocoObl ux pemeHus. [Ipaktuka
NepeB0/1a TEKCTOB I10 CIEUATIFHOCTH C aHTJIIMICKOTO SI3bIKAa HA PYCCKHM S3BIK.

Tema 10.3. Social Transformations. CouuanpHble TpaHCPOpPMALMM HAa YypOBHE oOOIIeCTBA H
JMYHOCTH.

IIpunuceiBaeMbIil COLMANIBHBINA CTATYC M JOCTUIHYTBHIM COLMANbHBIN craryc. IIpakTuka nepesona
TEKCTOB IO CHEIHAIBHOCTH C aHIJIMHCKOTO SA3bIKA Ha PYCCKHUH S3BIK.

Tema 10.4. Global Health Service. [IpoGnemsl 31paBoOXpaHeHuUsI B Pa3HbIX CTpaHax. JleaTenbHOCTb
MEXXTyHapOAHBIX OpraHu3auuii 3apaBooxpanenus. [IpakTuka nepeBoja TEKCTOB MO CHENMATbHOCTH
C aHIJIMHCKOTO 53bIKA HA PYCCKUH S3BIK.

Paszoen 11. International Business.

Tema 11.1. International Trade. MexayHapoaHble TOproBble oOpraHu3anuu. lIpuHIMIEL
MEXTyHapoAHOH Toprosiu. [IpakTuka nepeBojja TEKCTOB 0 CHELUAIBHOCTH C AHTJIMHCKOTO SI3bIKa
Ha PYCCKUH S3bIK.

Tema 11.2. Global Enterprises. JlesTensHOCTb TpaHCHALMOHAIBHBIX Kopriopauid. OCHOBHBIE Cephl
JeSITeIbHOCTH TPAHCHAIIMOHAIBHBIX KOpHOpauuid M MeToabl ux paboTsl. llpakTuka nepeBona
TEKCTOB IO CHELHAIBHOCTH C aHIJIMHCKOTO S3bIKa HA PYCCKHUH A3BIK.

Tema 11.3. Offshoring and Outsourcing. [Tonatus o¢ropunra u ayrcopcusra. /[uHaMuKka J1aHHBIX
HpOIIECCOB, MPOOJIEMBI U METOJIbl UX pemeHus. [IpakTuka nepeBosia TEKCTOB MO CIEHUATBHOCTH C
AHTJIMICKOTO sI3bIKa HA PYCCKUH S3BIK.

Tema 11.4. International Labour. IlpoGnemsl TpynoycTpoiicTBa B pa3HbIX cTpaHaX. IIpasa
pabOTHUKOB U paloTomaTreniel, 3alMTa MpaB TPYISAIUXcs M oOecredeHne HOpM Oe30MacHOCTH.
[TpakTuka nepeBo/ia TEKCTOB IO CIEUATBHOCTH C aHIJIMHCKOTO A3bIKAa HA PYCCKUH A3BIK.

Pa3zoen 12. International Law.

Tema 12.1. The Source of International Law. Mctounuku mexayHaponHoro mpaBa. OCHOBHBIE
OPUHIUIBL  MEXAYHapoaHoro mpaBa. IlpakTuka mnepeBoja TEKCTOB M0 CHELUATBHOCTH C
AHTJIMICKOTO SI3bIKa HA PYCCKUH SI3BIK.

Tema 12.2. The Issue of Sovereignty. [lonsitue mpuniuna cyBepeHHOCcTH. OTpakeHHe MPUHIUIA
CYBEPEHHOCTH B MEXJYHapOJHOM 3aKoHojareibcTBe. IIpakTuka mepeBoja TEKCTOB IO
CIHELUATBHOCTH C aHIVIMHCKOTO 53bIKA HA PYCCKHUMN S3bIK.

Tema 12.3. The Law of Armed Conflict. OcHOBHBIC TIpaBUIa U MIPUHITUIIEI MEXKTyHAPOTHOTO TIpaBa
0 BOOPY)XEHHBIM KoH(uUKTaM. bopsba ¢ Teppopusmom. IlpakTuka mnepeBoga TEKCTOB MO
CIHELHUATBHOCTH € aHIVIMHCKOTO S3bIKA Ha PYCCKHUM S3bIK.

Tema 12.4. International Human Rights Law. Translation from English into Russian. exmapamms
npaB yenoseka. [learensHocts OOH u apyrux MexayHapOJHBIX OpraHU3alUil MO 3alliuTe MpaB
yenoBeka. [IpakTuka nepeBoia TEKCTOB MO CIIEHUATBHOCTH C aHIJIMMCKOTO sI3bIKAa HA PYCCKUH A3BIK.
Pazoen 13. Language of Politics.

15



Tema 13.1. Propaganda Language. Llenn npomnarannel. Metoasl nponaragabl. [IpakTuka nepeBoaa
TEKCTOB IO CHEIHATBLHOCTH C aHIJIMHCKOTO A3bIKA HA PYCCKHUH SI3BIK.

Tema 13.2. Doublespeak. Omnpenenenue Doublespeak. HWcrouHuk mosiBIEHUS JaHHOTO
JMHTBUCTHYECKOTO Tnpuema. lcrmonbp3oBaHMe MeTO/Ja B CpEACTBAX MAaccoBOW HHGOpMaLuH,
oOpa3zoBanun, 6usHece. IlpakTika mepeBoia TEKCTOB MO CIEUUAIBHOCTH C aHTTIMHCKOTO s3bIKa Ha
PYCCKHUH SA3BIK.

Tema 13.3. Political Correctness. VcTopuss BOSHUKHOBEHHsI MOTUTKOppeKTHOCTH. Llenn u 3amaum
noymtuky nonut. Koppekrnocru. [lonut. koppekTHas TepmuHoiorus. [IpakTuka nepeBoga TeKCTOB
I10 CIIELUAJILHOCTH C AHIJIMICKOIO A3bIKA HA PYCCKUU S3BIK.

Pazoen 14.  Theories of Identity. Problems of Ethnic and National Identity.

Tema 14.1. Theories of Identity. CoBpemeHHble Teopuu uAeHTHYHOCTH: ColuanbHO-
ncuxonoruueckas Teopus xona Tepuepa; Teopust conpanbHoit unentTuyHoct ['enpu Temxkdena.
[IpakTuka nepeBoia TEKCTOB 0 CIIEHUAIBHOCTH C aHTJIMICKOTO SI3bIKa HA PYCCKUH SI3BIK.

Tema 14.2. Problems of Ethnic and National Identity. Omnpenenenue mNOHATHI: STHHUYECKAs
UJCHTUYHOCTh; HAallMOHAJbHAs WJCHTUYHOCThb. ColuanbHas HECTaOMJIBHOCTh; MPOOIIEMBI,
BbI3BaHHBIE HEONPEIETICHHON STHUYECKOW W HAIMOHAJIBHONW HIEHTHYHOCTBIO, IpolieccaMu
rno0anu3anuu M ae3uHTerpauuu. [IpakTuka nepeBoja TEKCTOB 0 CIEHUAIBHOCTH C aHTJIMHCKOTO
A3bIKA HA PYCCKHUH A3BIK.

Paszoen 15. Diplomacy and International Relations.

Tema 15.1. Functions of a diplomat. b)Translation from Russian into English. ¢) Listening. d)
Rendering. ®yHkumu auriomaTa. AyIupoBaHUE ayTeHTUYHBIX ()parMEeHTOB HOBOCTHBIX U HAYYHO-
HOMYJSIPHBIX Tepeaad Mo TeMaM Kypca «SI3blk monuTuku». PedepupoBanue crareil 3apyOexHOM
npecchl. [IpakTika nepeBoja TEKCTOB MO CHEIMATBHOCTH C PYCCKOTO S3bIKa HA aHTTIUHCKHUM S3bIK.
Tema 15.2.  Diplomatic Missions and Instruments. Translation from Russian into English.
Junnomarudeckas ciryx0a U TUIIoMaTHYeCKie oprann3anuu. THCTpyMEHThI TUIUIOMAaTHH.
AynupoBaHHE ayTEHTUYHBIX ()ParMEHTOB HOBOCTHBIX M HAayYHO-NOMYJSIPHBIX Mepenad Mo TeMam
Kypca «S3bIk monutuku». PedepupoBanue crareit 3apyOexHoi mpeccol. [IpakTuka mnepeBona
TEKCTOB IO CHELHAIBHOCTH C PYCCKOTO SI3bIKa HA aHIVIMHCKUH SI3BIK.

Paszoen 16. Leadership.

Tema 16.1. Theories of Leadership. CoBpeMeHHBIE OCHOBHBIE TEOPHM JIMAEPCTBA. THIOIOTHS
munepoB. PedepupoBanue crateit mo teme. IlpakTuka mepeBoja TEKCTOB MO CHELMATBHOCTU C
PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHTJIMHCKHUM A3bIK.

Tema 16.2. Famous Leaders of History and Modern Times. Camble 3HaMEHHUTHIE TUACPHI MHpA.
Poccuiickue nuaepsl. Kakum nomkeH ObITh coBpeMeHHbIH munep. [lpaktuka nepeBoja TEKCTOB 110
CHELHUATBHOCTH C PYCCKOTO SI3bIKa HA aHIVIMHCKUH A3BIK U JI€IOBBIX HCEM.

4. MATEPHAJIbI TEKYLIET'O KOHTPOJIS1 YCIIEBAEMOCTH OBYYAIOILUXCS U
®OH/1 OIEHOYHBIX CPEJCTB IIPOMEKYTOYHOW ATTECTALIUU IO
JUCIHATIIAHE

4.1. ®opMbI M MeTOABI TEKYLLEr0 KOHTPOJISI YCIIEBAeMOCTH 00y4alOIIMXCH M POMEKYTOYHOM

arTecTamuu
4.1.1. B xome peammszammm gucrwmumHel  bl.b.1.  «HOCTpaHHBIA  S3BIK»  (QHTIUHCKHIA)
HCTOJIB3YIOTCS CIEAYIONINE METOIBI TEKYIIET0 KOHTPOJIIS YCIIEBAEMOCTH O0YJarOITIXCS ©
Tao0nuua 4
Paznen (Tema) MeTozpl TEKYIIEero pasjena yCneBaeMOCTH
Paznen 1 The Sources of English
Culture
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Tema 1.1 The History of Children’s | IlncbMeHHEBII IIepeBOA TEKCTA C aHIJIMICKOTO S3bIKA HA
Literature pycckui
Tema 1.2 The Roots of English [TnchMEeHHOE BBIOIHEHHE JIEKCHKO-TPAMMATHUECKOT0
Culture Tecra
Paznmen 2 Middle Ages. Renaissance
Tema 2.1 Events and Figures of ITrceMeHHBIH NEPEBOJ] TEKCTA C aHTJIMICKOTrO A3bIKa Ha
English History pycCcKuit
Tema 2.2 Shakespeare and his ITuceMeHHOE BBINTONHEHHE JIEKCUKO-TPAMMATUYECKOT O
Contemporaries TecTa
Paznen 3 The Age of Enlightenment
in Great Britain and the
USA
Tema 3.1 The Age of Enlightenment | YcTHOe cobecenioBanue Ha 3a1aHHYIO TEMY
in Great Britain
Tema 3.2 The Age of Enlightenment | IImcbMeHHEII IepeBOA TEKCTA C PYCCKOrO Ha aHTJIMHCKHIA
in the USA SA3bIKa
Tema 3.3 The 19* Century [TrcbMeHHOE BBITTOTHEHHE JIEKCUKO-TPAMMaTH4ECKOT0
Literature: W. Scott\G.G. | Tecra
Byron
Paznen 4 Modern Trends in
Literature of English-
Speaking Countries
Tema 4.1 Philosophical Novel VcTHOe cobeceoBaHue Ha 33/IaHHYIO TEMY
Tema 4.2 Utopia and Anti-utopia [TrchMEHHBIH MTEPEBOJ] TEKCTA C PYCCKOTO sI3bIKa Ha
AHTTTHHACKUI
Tema 4.3 Satirical Writers in [TrcbMEHHOE BBIMTOJIHEHHE JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKOTO
England and the USA TecTa
Paznen 5 Upbringing and family
Tema 5.1 Temperament and character VcTHOE cobeceoBaHue 0 3aJaHHOM TEME
Tema 5.2 Behaviour BricTyruieHue ¢ mpe3eHTaluell Ha 3a1aHHYI0 TEMY.
[TrchbMEHHOE BBITIOTHEHHE JIEKCUKO-TPAMMATHIECKOT 0
TecTa
Pazgen 6 Healthy way of life. Stress.
Tewma 6.1 Healthy and unhealthy habits | [TucemenHoe pedepupoBaHue TeKcTa MO 3aJaHHON Teme
Tema 6.2 Causes of stress BricTyruieHue ¢ mpe3eHTaluell Ha 3aaHHYI0 TeMY.
[TrchMeHHOE BBITIOTHEHHE JIEKCUKO-TPAMMATHIECKOr 0
TecTa
Paznen 7 Mass Media. Business
Communication
Tema 7.1 Making Deals. VCTHBII ITepeBOI TEKCTa C aHIIIMHCKOro s3bIKa Ha
Newspapers pyccKkui
Tema 7.2 Company and Community. | [IncbMeHHOE BBINOTHEHNE JTEKCHKO-TPAMMATHYECKOTO
Magazines TecTa
Paznen 8 International Trade. New

Mass Media
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Tema 8.1 Mergers and Acquisitions. | YcTHOe pedeprupoBaHHe TEKCTa
New Media
Tema 8.2 International Trade. [TuCbMEHHOE BBIMOIHEHHE JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOT O
Advertising TecTa
Paznmen 9 Globalizing World
Tema 9.1 IT Development VcTHOE cobeceoBaHue 110 3aIaHHOM Teme
Tema 9.2 The key effects of Mass ITuceMeHHBIH EPEBOJ TEKCTA C aHTTIMHCKOrO SA3bIKa Ha
Media pycCcKui
Tema 9.3 International Unions Brictynenue ¢ npe3eHTanneil Ha 3aJaHHYIO TEMY
Tema 9.4 Environmental Issues VY cTHBIH TIepeBOJT TeKCTa ¢ JucTa. [TnchMeHHOe
BBITIOJIHEHHE JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOTO TECTa
Paznen 10 | Global Population
Tema 10.1 Migration VcTHOE cobeceoBaHue 110 3aIaHHOM Teme
Tema 10.2 | Multiculturalism VCTHBIH NEPEeBOJ] TEKCTA C aHTIIMICKOTO sI3bIKa Ha
pyCCKuii
Tema 10.3 | Social Transformations BricTyruieHue ¢ npe3eHTaluell Ha 3aaHHY0 TeMy
Tema 10.4 Global Health Service [TuceMeHHOE BBITTOTHEHHUE JICKCHKO-TPAMMATHYECKOTO
TecTa
Pazgen 11 International Business
Tema 11.1 | International Trade VcTHOe cobeceoBaHue 110 3aIaHHOM Teme
Tema 11.2 | Global Enterprises ITucemMenHoe pedeprpoBaHHe CTaThU
Tema 11.3 Offshoring and BricTyruieHue ¢ mpe3eHTaluell Ha 3aaHHY0 TeMY
Outsourcing
Tema 11.4 | International Labour [TuCbMEHHOE BBITMIONHEHHE JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOTO
TecTa
Pasnmen 12 | International Law
Tema 12.1 | The Source of YcrHoe cobecetoBaHHE 110 33]JaHHOH TeMe
International Law
Tema 12.2 | The Issue of Sovereignty | [IluceMeHHOe HanucaHue scce
Tema 12.3 | The Law of Armed [TucbMeHHOE BBINOJTHEHUE KeWC-CTaau
Conflict
Tema 12.4 | International Human VCTHBIH epeBo] TekcTa ¢ ucta. [TucbMenHoe
Rights Law BBITIOJIHCHHE JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOTO TECTa
Paznen 13 | Language of Politics
Tema 13.1 | Propaganda Language YcTHOE pedepupoBaHHEe CTaTHU
Tema 13.2 | Doublespeak. IIuceMeHHOE HanucaHue 3cce
Tema 13.3 | Political Correctness CocraBiieHre 1e710BOro nuchbma. [TucbMeHHOe
BBITIOJIHEHHE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOTO TECTa
Paznen 14 | Theories of Identity.
Problems of Ethnic and
National Identity
Tema 14.1 | Theories of Identity Opranusanus ¥ npoBeeHue 1e0aToB Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE
Tema 14.2 | Problems of Ethnic and [TucbMeHHOE BBHITIONIHEHHE JIEKCHKO-TPAMMAaTHIECKOT 0
National Identity TeCTa
Pasnen 15 Diplomacy and

International Relations
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Tema 15.1 | Functions of a Diplomat ITucemMenHoe pedeprpoBaHHe CTaThU

Tema 15.2 | Diplomatic Missions and | CocraBieHue aenosoro nucbMa. I[TncbMeHHOE

Instruments BBITIOJTHEHUE JICKCHKO-TPaMMAaTHYECKOT0 TeCTa
Paznen 16 | Leadership
Tema 16.1 | Theories of Leadership YcrHoe pedepupoBanue cTaTbu. [IncbMeHHBIIH
MEePEBOJ IEJIOBOIO MUCHMA.
Tema 16.2 Famous Leaders of [TucbMeHHOE BBITOTHEHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOTO

History and Modern Times | TecTa

4.1.2. [IpomexxyTounast arrecrauusi npoBogutTcs mocie 1, 3, 5, 7, 8 cemecTpoB c
NpPUMEHEHHEM OIICHOYHBIX CpeAcTB (ycTHas Oecena ¢ MperojaBaTeleM Ha 3aJaHHYI0 TeMYy,
JIEKCUKO-TPaMMaTHUECKUH TeCT, ayAUpOBaHUE). DK3aMEH NMpoBoAATCs nocie 2, 4, 6 ceMecTpoB ¢
NPUMEHEHHEM OIICHOYHBIX CpEJICTB B BHJE YCTHOM Oecembl C IperojaBaTeNieM, 3allHUThI
Mpe3eHTAIMH WK peepupOBaHUs TEKCTA.

4.2. Marepunajabl TeKylIero KOHTPOJIs yCIeBaeMOCTH

TUITOBOE OLIEHOYHOE CPEACTBO I10 TEME 1.1.

Translate the text with a dictionary.

One of the most celebrated fathers of children’s literature is John Newbery, whose first book
for the entertainment of children was A Little Pretty Pocket-Book Intended for the Instruction and
Amusement of Little Master Tommy and Pretty Miss Polly (c.1744). It was indeed a pretty book,
small, neat and bound in brightly coloured paper, and Newbery advertised it as being sold with a
ball (for a boy) and a pincushion (for a girl) — these toys were to be used to record the owner’s good
and bad deeds (by means of pins stuck either to the black side of the ball or pincushion, or the red).
Newbery’s books perfectly embodied the educational ideas of John Locke, who had advocated
teaching through amusement. But Newbery has become known as the ‘father of children's literature’
chiefly because he was able to show that publishing children’s books could be a commercial
success. This may have been because he made most of his money from selling patent medicines, and
by publishing for adults.

Nevertheless, his children’s book business flourished, and, following his death in 1767, it
was taken over by his descendants, surviving into the 19th century.

T\MITOBBIE OLIEHOYHBIE CPEJACTBA I10 TEME 1.2.

1 Put the verbs into the correct form, present simple, past simple, present continuous
or past continuous.

1) Hurry up! (everybody \ wait) for you.

2) What (your brother \ do)?

3) He's an architect, but (he\ not \ work) at the moment.

4) The bed was very uncomfortable. I (not sleep) well.

5) "What (you \ do) at this time yesterday? 'l was asleep.'

2. You ask James about his holiday. Write your questions. Use the appropriate tense.

6) Where ? - To the U.S. We went on a trip from San Francisco to Denver.

7) How ? By car? - Yes, we hired a car in San Francisco.

8) It 's a long way to drive. How long to get to Denver? - Two weeks.
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9) Where ? In hotels? - Yes, small hotels or motels.

10) good? Yes, but it was very hot - sometimes too hot.

3. Read the text and answer the questions.

The small island of Great Britain is an undisputed powerhouse of children’s bestsellers: The
Wind in the Willows, Alice in Wonderland, Winnie-the-Pooh, Peter Pan, The Hobbit, James and the
Giant Peach, Harry Potter, and The Lion, the Witch, and the Wardrobe. Significantly, all are
fantasies. Meanwhile, the United States, also a major player in the field of children’s classics, deals
much less in magic. Stories like Little House in the Big Woods, The Call of the Wild, Charlotte’s
Web, The Yearling, Little Women, and The Adventures of Tom Sawyer are more notable for their
realistic portraits of day-to-day life in the towns and farmlands on the growing frontier. If British
children gathered in the glow of the kitchen hearth to hear stories about magic swords and talking
bears, American children sat at their mother’s knee listening to tales larded with moral messages
about a world where life was hard, obedience emphasized, and Christian morality valued. Each style
has its virtues, but the British approach undoubtedly yields the kinds of stories that appeal to the
furthest reaches of children’s imagination.

It all goes back to each country’s distinct cultural heritage. For one, the British have always
been in touch with their pagan folklore, says Maria Tatar, a Harvard professor of children’s
literature and folklore. After all, the country’s very origin story is about a young king tutored by a
wizard. Legends have always been embraced as history, from Merlin to Macbeth. “Even as Brits
were digging into these enchanted worlds, Americans, much more pragmatic, always viewed their
soil as something to exploit,” says Tatar. Americans are defined by a Protestant work ethic that can
still be heard in stories like Pollyanna or The Little Engine That Could.

11)  Give the names of English fantasies.

12)  Give the names of American fantasies.

13)  What is the main difference between British and American fantasies?

14)  What stories (British\American) have a more powerful impact on children’s
imagination (according to the author of the text)?

15)  How does the author explain the difference between American and British
approaches?

TUITOBOE OLIEHOYHOE CPEACTBO I10 TEME 2.1.

Translate the text with a dictionary.

Renaissance Europe had considerable cultural and intellectual unity, greater than it had in the
centuries of the Middle Ages or would again until the European Economic Union of the late
twentieth century. A common belief in humanism and humanistic education based on the classics
created much of it. The preeminence of Italy also helped because Italians led the way in humanism,
art, the techniques of diplomacy, and even the humble business skill of double-entry bookkeeping.

The prolonged Habsburg-Valois conflict, often called the Italian Wars (1494—1559) because
much of the fighting occurred in Italy, and, above all, the Protestant Reformation began to crack that
unity. Moreover, many typical Renaissance impulses had spent their force by the early seventeenth
century. The great revival of the learning of ancient Greece and Rome had been assimilated, and
humanism was no longer the driving force behind philosophical and scientific innovation. Italy no
longer provided artistic, cultural, and scientific leadership, except in music, as a group of Florentine
musicians created lyric opera around 1600.

THUITOBBIE OLMEHOYHBIE CPEJACTBA 10 TEME 2.2.
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1. Read the situations and write sentences with just, already or yet.

1) After lunch you go to see a friend at her house. She says, "Would you like something
to eat?'

You say: No thank you. I (have lunch)

2) Joe goes out. Five minutes later, the phone rings and the caller says, 'Can I speak to
Joe?'

You say: I'm afraid (go out)

3) You are eating in a restaurant. The waiter thinks you have finished and starts to take
your plate away. You say: Wait a minute! (not\ finish)

4) You plan to eat at a restaurant tonight. You phoned to reserve a table. Later your
friend says,

'Shall I phone to reserve a table?' You say: No, (do it)

5) You know that a friend of yours is looking for a place to live. Perhaps she has been
successful. Ask her. You say: ?(find)

2. Put the verb into the correct form, present perfect or past simple.

6) I studied German at school, but most of it now. (I\ forget)

7) The police three people, but later they let them go. (arrest)

8) What do you think of my English? Do you think ? (it \ improve)

9) Are you still reading the paper? — No, with it. You can have it. (I\ finish)

10) for a job as a tourist guide, but [ wasn't successful. (I \ apply)

3. Read the text and answer the questions.

The beginning of English Renaissance is usually placed as the Battle of Bosworth Field in
1485, while the literary renaissance in the country really began in the midst of the war when
William Caxton introduced the first printing press to the country in 1476. Vernacular literature
began to flourish and soon, both the Bible and eventually the Book of Common Prayer were in
English for native speakers to read. The Renaissance’s rediscovery of the works of Roman
dramatists like Seneca, Plautus and Terence were also becoming influential as these works were
translated into English.

Three English writers in particular were influential during the time of the early Tudor period.
Thomas Wyatt was the first Renaissance poet in England, experimenting with the language as well
as writing sonnets echoing those of Petrarch. He experimented in a great deal of stanza form
inherited from the Romans including rondeau, epigram, terza rima, ottava rima songs, satires and
triplets. However, his rumored affair with Anne Boleyn sent Wyatt from being a royal favorite to a
prisoner of the Tower. His powerful friendships led to his release, though his family would continue
to be involved in scandal at the Tudor court and even a revolution against Mary 1.

One of those friendships was with another early writer and Tudor figure, Henry Howard the
Earl of Surrey. Descended from kings himself, he was cousin to queen Anne Boleyn and Catherine
Howard. While Wyatt was the first English poet to use the sonnet, Howard was the first to publish
blank verse when he published translations of the Aeneid. He and Wyatt are known as the “fathers
of the English sonnet” because of their collaboration on the first English translation of Petrarch.
Howard gave these sonnets their rhyming meter and division into quatrains, which would be the
form Shakespeare would use.

11) What invention marked the beginning of the literary renaissance?

12) What was the first book translated into English?

13) Whose works inspired the first Renaissance poet Thomas Wyatt to write sonnets?

14) Why did Wyatt become a prisoner of the Tower?

15) What are the two most important contributions of Howard to the English poetry?
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TUITOBBIE OLIEHOYHbBIE CPEJICTBA 110 TEME 3.1

Answer the questions.

1) Who are the main representatives of English Enlightenment?

2) Who are the main representatives of American Enlightenment?

3) What are the differences between English and American Enlightenment?
4) What are the most significant themes of Swift and Defo?

5) What is the main contribution of Henry Fielding into the theory of novel?

TUITOBBIE OLIEHOYHBIE CPEJACTBA 10 TEME 3.3

1 Put the verbs into the most suitable form.

1) Who (invent) the bicycle?

2) Do you still have a headache?' No, (it \ go). I'm OK now.'
3) What (you \ do) last weekend? (you \ go) away?
4) I like your car. How long (you\ have) it?

5) Jane is an experienced teacher and loves her job (she \ teach) for 15 years.
2. Put the verb into the correct future form.

1) I feel a bit hungry. I think (I'T have) something to eat.

2) Why are you putting on your coat? (you I go) somewhere?
3) What time (I T phone) you tonight? About 7.30?

4) Look! That plane is flying towards the airport (it I land).

5) We must do something soon, (it I be) too late.

3 Read the text and answer the questions.

The Enlightenment was an intellectual movement, which dominated the world of ideas in
Europe in the 18th century. The Enlightenment centered on reason and advanced such ideals like
liberty, progress, tolerance, fraternity, constitutional government, and separation of church and state.
In France, the central doctrines were individual liberty and religious tolerance in opposition to an
absolute monarchy and the fixed dogmas of the Roman Catholic Church. The Enlightenment made
an emphasis on the scientific method.

French historians traditionally place the Enlightenment between 1715, the year that Louis
XIV died, and 1789, the beginning of the French Revolution. The ideas of the Enlightenment
undermined the authority of the monarchy and the Church, and paved the way for the political
revolutions of the 18th and 19th centuries. A variety of 19th-century movements, including
liberalism and neo-classicism, trace their intellectual heritage back to the Enlightenment.

The Age of Enlightenment was closely connected with the scientific revolution. Earlier
philosophers whose work influenced the Enlightenment included Francis Bacon, René Descartes,
John Locke, and Baruch Spinoza. The major figures of the Enlightenment included Cesare Beccaria,
Voltaire, Denis Diderot, Jean-Jacques Rousseau, David Hume, Adam Smith, and Immanuel Kant.
Some European rulers, including Catherine II of Russia, Joseph II of Austria and Frederick II of
Prussia, tried to apply Enlightenment thought on religious and political tolerance, which became
known as enlightened absolutism. Benjamin Franklin visited Europe repeatedly and contributed
actively to the scientific and political debates there and brought the newest ideas back to
Philadelphia. Thomas Jefferson closely followed European ideas and later incorporated some of the
ideals of the Enlightenment into the Declaration of Independence (1776). Others like James
Madison incorporated them into the Constitution in 1787.

11)  Give the definition of the term “Enlightenment”.

12)  What were the main ideals of Enlightenment?
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13)  Were the ideals in France different from other European countries?
14)  How was the age of Enlightenment connected with scientific revolution?
15)  Who were the main figures of Enlightenment?

TUITOBBIE OLIEHOYHbBIE CPEJICTBA 110 TEME 4.1

Answer the questions.
1) What do you know about William Blake, the artist and poet?

2) Prepare a speech on the topic “Charles Dickens and his London”
3) What are the peculiar features of the theatre of Bernard Shaw?
4) Analyze the concept of abolitionism and the novel of H. Beacher-Stowe “Uncle Tom’s Hut”.

6) What puritan conceptions can be found in the novel “The Scarlet Letter” by N. Hawthorn?

TUITOBOE OLIEHOYHOE CPEJACTBO I1O TEME 4.2

Translate the text.

Bbenmkamunn ®@pankiaul (1706-1790) — Beigaromuiics yuyeHbld U OOLIECTBEHHBIN JESATEND,
OJIHA U3 CaMBIX SIPKUX (PUIYp aMepHKaHCKOTro mpocBemieHus. OH ydmics B IIKOJIE BCETro JBa roja,
HO, Oarogapsi ymopHOMY TPYZY, CTall yYEHBIM, TPYAbl KOTOPOTO MOJYYUIN BCEMUPHOE MTPU3HAHUE.
On Obu1 M30paH WIEHOM HECKOJBbKHX aKageMuid, B TOM 4ucie Poccuilckol akaneMuu Hayk.
Oco0eHHO U3BECTHBI €r0 paboThl B 00JACTH AIIEKTPUYECTBA, SKOHOMUKH, (PHIIOCO(DUH.

B nurepatrype @paHKIMH MCHOJb30BAJ CAaTUpPhl M MAapOJUM, 4YTO [O3BOJSUIO EMY
KPUTHUKOBATh HEJOCTATKH OOIIECTBA.

@paHkiuH ObUT HACTOSIIUM MPOCBETUTENIEM, TO €CTh BCEMH Croco0amMu momoran
NPOBEIATh CBOMX COTPAKIAH: BBIyCKall ra3eTry, KaJeHJAapH, OCHOBAJl MHOTHE 00Opa3oBaTeibHbIC
yupexaeHus (KoJuiemk, punocopckoe o0IIecTBoO, MyOIuuHy0 OHOIHOTEKY).

CambIMU U3BECTHBIMHM Mpou3BeAcHUsIMH DpaHKIUHA CUYMTAIOTCS «ABTOOMOrpadus» u
«Anpmanax IIpocraka Puuappa». OTOoT «AlBMaHax» NPEACTaBIsLT cOO0H CBOEro poja
SHUMKIIONEINIO sl MpocThix moaed. OHa myOnukoBamack B BUZAE KajeHaaps. B To Bpewms
KaJeHJapu, Hapsay c bubnueil, ObUTM €IMHCTBEHHBIM YTEHHEM Ui MHOTMX Jrojaed. Onu
COJIEp)Kaly CBEACHMsS IO acCTPOHOMMM, MAaTE€MaTHKE, [EHEKHBIX CHCTEMax pas3HbIX CTpaH,
¢umnocouu, a Takke 3HAKOMUIIM aMEPUKaHLIEB C OMOrpadusiMi BETMKUX JIIOJICH.

THUITOBBIE OLIEHOYHBIE CPEJACTBA 10 TEME 4.3

1. Put the verb into the correct form, present simple or past simple, active or passive.

1) Water (cover) most of the earth's surface.

2) How much of the earth's surface (cover) by water?

3) The park gates (lock) at 6.30 p.m. every evening.

4) The letter (send) a week ago and it (arrive yesterday.

5) The boat hit a rock and (sink) quickly.

2. Use the words in brackets to complete the sentences. Use the structure have
something done.

6) I lost my key. I'll have to (another key\make).

7) When was the last time (you \ your hair \ cut)?
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8) (you\ a newspaper \ deliver) to your house every day, or do you go out and buy

one?
9) What's happening in your garden? - Oh, (we\a garage)\ build).
10) (you \ the washing machine \ fix)? - Not yet. There's someone coming to look
at it next week.
3. Read the text and answer the questions.
Muriel spark

Dame Muriel spark was a Scottish novelist, poet and literary critic best known for her 1961
novel the prime of Miss Jean Brodie.

Muriel spark was born in Edinburgh, Scotland, on February 1, 1918. Educated in Edinburgh,
she became editor of poetry review, and later published a series of biographies on figures like
William Wordsworth, Mary Shelley and Emily Bronté. She is best known for her novels, notably
memento mori, the ballad of Peckham Rye and the prime of Miss Jean Brodie. Spark was made a
dame in 1993. She died on April 13, 2006, in Florence, Italy.

Back home, spark became involved in London's literary world. She served as editor of the
poetry review from 1947 to 1949, and published poetry, short stories and critical biographies of
figures like William Wordsworth, Mary Shelley and Emily Bronté. Her first novel, the comforters
(1957), earned critical acclaim from such established British writers as Graham Greene and Evelyn
Waugh.

While she largely considered herself a poet, spark built up an impressive career for herself as
a novelist. After the comforters, two more novels soon followed —memento mori (1959) and the
ballad of Peckham Rye (1960). But it was her tale of a teacher at a girl’s school that really brought
her widespread commercial success. The prime of Miss Jean Brodie became a best seller when it
was published in 1961. The book began the basis of a successful London play starring Vanessa
Redgrave in 1964. This production later moved to Broadway with Zoe Caldwell as the title
character. In 1969, Maggie smith starred in the film version, which earned smith an academy award
for best actress.

As her career progressed, spark continued to explore both the dark and light sides of life in
her work. Not everyone knew what to do with this odd balance of the comic and tragic.

Spark turned her mighty pen on her own life with the 1992 memoir curriculum vitae. The
following year, she received a special honor from Queen Elizabeth II. She named a dame of the
British Empire. Four years later, spark won David Cohen literature prize for her life's work. She died
on April 13, 2006, in Florence, Italy.

11)  When and where was m. Spark born?

12)  What are the most famous works of m. Spark?

13)  In what genres did she excel?

14)  What country became her second motherland?

15)  What themes did she discuss in her books?

THUITOBBIE ONEHOYHBIE CPEJACTBA 110 TEME 5.1

Answer the questions:
1) What are the main parts of a typical business presentation?
2) What are the key techniques for an attention-grabbing beginning of your
presentation?
3) What are the main rules of the correct body language during your business
presentation?
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4) What presentation tools do you know?
5) What is “the Rule of Six”?

TUITOBBIE OLIEHOYHBIE CPEJICTBA 110 TEME 5.2

1 Fill in the gaps with the following words and phrases.

TAKEN OVER W\ESCALATE \\SUCCESSOR \SWEATSHOP \\SUBSIDIARY

1) George w. Bush was to bill Clinton as president of the US.

2) The company was by one of its rivals.

3) Their business has been bought out, and is now a of a major corporation.

4) You should make sure that the conditions in your factory are adequate so that no one
accuses you of running a .

5) In case the marketing manager does not do any action before the due date,

the task to the general manager.
2. Complete the sentences with appropriate prepositions.

6) She phoned the office and told her boss she was ill, but he knew she was skiving

7) The medicine turned to save her life.

8) The new book can revolutionise the way you run your business a day-to-
day basis.

9) He was able to liaise confidently users and other support staff.

10)  Volunteers worked professional builders in a massive reconstruction
programme. And their cooperation was really fruitful.

3. Read the article on being a customer service advisor and answer the questions.

Being a customer service advisor in a call centre in India is not sweatshop work. It is highly-
skilled and not easy to do well. Advisors need to be educated and able to master complex areas such
as motor insurance and to be able to deal with many different English accents. Not everyone can
cope with this. Some just learn the standard responses and repeat these without real understanding
and this causes problems when something unusual or difficult occurs.

Compared with working conditions in other industries in India, the working environment in
call centres is extremely good and the wages are high. There is fierce competition for jobs and the
best companies attract the best people. Advisors often see working in a call centre as a step up the
corporate ladder to a management position or to another job, having worked on their language and
customer care skills. Having dealt with the high pressure of taking non-stop calls from the UK in the
middle of the night, advisors have proved themselves capable of dealing with a heavy workload.

The job is not an easy one but then many jobs are difficult. Compared with coal mining or
industrial manufacturing, the kind of pressures are completely different and different people can
cope with different pressures.

Working in a call centre is not just answering the phone. It's being able to cope with many
different problems and situations. It is a real skill to be able to sound patient and understanding with
equally stressed customers who many have been on hold for a long time and who are calling because
they have a problem which needs to be solved.

11) What skills and knowledge do you need to be a good customer service advisor?

12) What advantages does an experienced customer service advisor have?

13) What essential practical skill have experienced service advisors shown?

14) How are the jobs in call centres characterized?
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15) What is the most important skill for a customer service advisor when he\she talks to a
customer?

TUIIOBBIE OHEHOYHELIE CPEJICTBA I10 TEME 5.2

Choose one topic for your presentation.

1) Russian company’s structure.

2) Foreign company’s structure.

3) Russian company’s corporate culture.

4) Foreign company’s corporate culture.

5) Customer support service — key to success.

TUITOBBIE OLIEHOYHbIE CPEJICTBA 110 TEME 6.1

Render the article.
The Five Things Product Packaging Must Do

This article is by Simon Preece, director of effectiveness stuff at Elmwood, a brand design
consultancy whose clients include Fairway Supermarkets, Kimberly-Clark and Nestle.

Consumer products brand design is wrongly predicated on the notion that shoppers make
rational, informed decisions. In truth, most are purely instinctive and reactive. Eye-tracking studies
show that consumers read on average only seven words in an entire shopping trip, buying
instinctively by color, shape and familiarity of location. Best sellers succeed by appealing to the
reptilian brain, which decides before logic has a chance.

Instinctive reactions can be designed into packaging through the application of biomotive
triggers. These are sensory cues that affect our subconscious, generating emotion and action before
the conscious part of our brain can respond. There are lots of triggers, and we have identified 16 key
combinations that are interconnected. Understanding these primal cues can help brands connect
emotionally with consumers, build defendable assets and sell more products.

To be successful, every brand must have a distinctive point of view and be able to express
this clear and unique reason for being. Effective packaging makes it easy to understand at a glance,
who 1 am, what I am, and why I am relevant to your life. Naturally, the product has to deliver on its
promise to ensure repeat purchase.

1. Stand out.

2. Be Simple.

3. Pass the five-year-old test. If you can describe your brand to a five-year-old, send them
into a store to find it, and actually get it, your packaging creates an iconic connection. Consumers
will come back week after week looking for it.

4. Trigger emotional engagement.

5. Create iconic assets.

At a time when many consumers actively screen out marketing messages, the surest place for
CMOs to make a bigger impact is at the point of consideration. This can be done consciously when
Biomotive Triggers are designed into packaging. The creativity conversation shifts from subjective
likes and dislikes to the science underlying attraction, which allows design to be accountable for
quantifiable sales uplift. That way, manufacturers and retailers can make more informed choices that
make more money.

TUITOBBIE OLIEHOYHBIE CPEJICTBA 10 TEME 6.2
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1 Rewrite the sentences using reported speech.
1) “I think we are going to be late”, - said the reporter.

2) “What have you told him about the photo shoot?”” — demanded John.

3) “How is she getting to the setting tonight?” — he asked.

4) “Last year our magazine was announced the best of the year.” — added the editor.

5) “Will Jane report to you on Monday?”” — wondered Peter.

2. Underline the most suitable verb form in each sentence.

6) I wish Peter doesn't live /didn't live/ wouldn't live so far away from the town centre.
We'll have to take a taxi.

7) I'm sorry I missed your birthday party. I really wish I come /came /had come /would
come.

8) If it is /will be fine tomorrow, we go /will go to the coast.

9) If I phone /will phone /phoned you tonight, are you /will you be /would you be in?

10)  If Ann wasn't driving /didn't drive /hadn't driven so fast yesterday, her car didn't crash
/wouldn't crash /wouldn't have crashed into a tree.

3. Read the article on job interviews and the sentences below. For each sentence mark one
letter (A, B, C or D).

It makes sense to interview no more than six candidates because of the cost and time
involved. After the short-listing process of reviewing CVs or application forms against the job
description and person specifications, preparation for the interviews can be started.

The aim of the interview is to collect information about the suitability of the candidate for a
particular post, not to find out if the candidate is likeable. Individual interviews can be useful, but
panel interviews can help protect against individual bias, though they are more expensive. Too many
people on the panel can be intimidating: three seems to be a good number, with one chairperson.
The interviewers should review the job description, person specification and applications, and be
familiar with the requirements of the job. They should make notes of the key areas and discuss these
with their colleagues. It should be clear before the interviews start who will ask which questions,
because a free-for-all can be confusing for the candidate.

The interview should have a clear structure and this should be explained to the candidate at
the very start. The chairperson should link between the phases of the interview and between the
panelists. This is especially true for telephone interviews.

There are five phases to the interview. An introduction to the interviewers helps to settle the
candidate. Then the structure of the interview should be explained.

The main phase is the questioning of the candidate to obtain the information
necessary to make a good decision. Questions should focus on the past, not the future and the panel
should avoid hypothetical questions. General questions should lead to more focused questions which
are looking for evidence of what the candidate did in certain situations. You will use the CV or
application form as the basis for this stage. You are looking for concrete answers which highlight
learning experiences and achievements. You should also explore the candidate's background,
expertise, knowledge and skills as well as what they think of as their strengths and weaknesses. You
are also checking to see if there are any inconsistencies between what the application and the
candidate says.

11)  Why does the writer suggest that exactly six people should be interviewed?

12) ~ What does the writer suggest about the interview panel in the second paragraph?

13)  What should the interviewers decide before they start?

14)  What is important to do at the beginning of an interview to settle the candidate?

15)  What should be the basis for the questioning phase?
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TUITOBBIE OLIEHOYHbBIE CPEJICTBA 10 TEME 6.2

Choose one topic for your presentation.

1) Innovations in product packaging.

2) Product range of one of the international enterprises.

3) New approaches for developing your career prospects.

4) Career prospects in global enterprises.

5) Best techniques for a successful conclusion of your presentations from international

experts.

TUITOBOE OLIEHOYHOE CPEACTBO I10 TEME 7.1

Translate the text.

News services began in Europe during the 1820s and 1830s. One of the first was Reuters. It
was founded by German-born Baron de Reuter, who began spreading the news in 1849. Reuter
transmitted information mainly by telegraph. He used pigeons to carry news where telegraph lines
did not go. In 1851, he officially opened the Reuters News Service based in London, England. Its
earliest service provided only financial news. The first major news event that Reuters covered was
America’s Civil War. Today, along with Reuters, the Associated Press (AP) and United Press
International (UPI) are two of the world’s largest news-gathering services. The AP is a nonprofit
group. It was founded in 1848 by six New York City newspapers. Today, it is owned and run by
more than 1,500 daily presses. U.S. radio and television stations—as well as foreign news media—
also subscribe to the service. Modern news services provide newspapers, radio and TV stations,
cable networks, and news magazines with daily reports, photographs, and artwork. They’ve come a
long way from relying on pigeons and telegraph wires! Around the clock, today’s news stories are
rapidly transmitted worldwide via satellite and more frequently internet!

THUIIOBBIE OHEHOYHELIE CPEJCTBA 110 TEME 7.2

1. Put in the or a where necessary.
1) I'm fed up with doing same thing every day.
2) Room 25 is on second floor.

3) Moon goes round earth every 27 days.
4) UK consists of Great Britain and Northern Ireland.
5) Seychelles are a group of islands in Indian Ocean.
2. Match the words with their definitions.

6) Tabloidese -

7) Tabloids -

8) Broadsheets -

9) Compact -

10)  Slant -

a) The quality press of a smaller size.

b) The language of headlines in English that contains strange vocabulary, unusual
grammar, wordplay and cultural references.

c) The popular press that tend to be more sensationalist and light-hearted.
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d) A particular way of presenting information so that it appeals to certain groups in
society.

e) The quality press that is considered more serious and intellectual.

3. Read the text and answer the questions.

In 1984, Roberto Goizueta, then Chairman and CEO of The Coca-Cola Company,
established The Coca-Cola Foundation. Over the past three decades, The Foundation has grown
from a local foundation into a global philanthropic organization.
The Coca-Cola Company is committed to giving back 1 percent of its prior year’s operating income
annually. This commitment is made through The Coca-Cola Foundation and company donations. In
2015, The Coca-Cola Company and The Coca-Cola Foundation gave back more than $117 million
to directly benefit nearly 300 organizations across more than 70 countries and territories.

Since its inception, the Foundation has supported learning inside and outside the classroom.
However, addressing critical community challenges and opportunities is an evolving process. In
2007, the Foundation broadened its support to include global water stewardship programs, fitness
and nutrition efforts and community recycling programs. Today, our strategies align with the
Company’s Sustainability platform and include women’s empowerment and entrepreneurship.

Priority Areas

. Women: economic empowerment and entrepreneurship

o Water: access to clean water, water conservation and recycling.

J Well-Being: education, youth development and other community and civic initiatives.

In addition, the Foundation supports many local community programs such as arts and
culture, community and economic development programs in the United States, as well as HIV/AIDS
prevention and awareness programs in Africa and Latin America.

Our community commitment is shared across The Coca-Cola system. When natural disasters
strike, The Coca-Cola Foundation and the entire Coca-Cola system respond to offer emergency
relief. Through the Coca-Cola Matching Gifts Program, eligible employees make personal
contributions to qualified organizations and The Coca-Cola Foundation matches those contributions
on a 2-for-1 basis.

11) How long has it taken The Coca-Cola Foundation to grow from a local foundation into a
global philanthropic organization?

12) What regions does The CCF help?

13) Does The CCF help individuals?

14) What are the key priority areas?

15) How does The Coca-Cola system respond to natural disasters?

TUITOBBIE OLIEHOYHbIE CPEJICTBA 10 TEME 8.1

Render the article.
Britain has second thoughts about foreign takeovers
A lack of big multinational companies does not bode well for the post-Brexit economy

ONE question prompted by Kraft Heinz’s failed $160bn bid for Unilever is whether Britain
still wants to be the world’s entrepot for buying and selling companies. For decades it has been more
open to mergers and acquisitions than any other big economy. Britain accounts for 3% of global
GDP and its firms make up just 5% of global market capitalisation, but the latter have been involved
in a quarter of cross-border M&A activity since 1997, either as buyers or as targets, according to
Dealogic, a data firm.
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Now Blighty is getting cold feet. The government frowned on the Kraft bid, aware,
probably, of the dwindling number of large British firms that are left. Another proposed deal, the
$11bn takeover of the London Stock Exchange by Deutsche Borse, its German rival, is on the rocks,
partly because of the British firm’s insistence that the headquarters be in London, not Frankfurt.

Brexiteers promise that Britain is on the verge of a new, golden age of global
commerce. But many of its captains of industry fret that its past wide-open policy on takeovers
means that it now has too few big firms to hold its own. To understand the country’s predicament,
go back to the early 1980s. The legacy of empire left Britain as the world’s second-most-powerful
force in multinational business, with 14% of the global stock of foreign direct investment. But that
figure masked deep weakness. Many supposedly global firms were crusty colonial relics; at home
British industry was decaying. Margaret Thatcher’s medicine was a strong dose of competition, by
means of privatisation, takeovers, an influx of foreign capital and managers, and plenty of
deregulation. These policies have been in place ever since.

The market for corporate control was a concern secondary to Mrs Thatcher’s main goals of
helping consumers and boosting productivity, but the general plan was for it to work like free trade.
So UK PLC would get bigger where it had a comparative advantage and retreat where it was weak.
A wave of foreign takeovers followed: since 1997, over 50 firms that would today qualify for the
FTSE-100 index of big firms have been snapped up by foreign rivals. Until a decade ago,
comparative advantage seemed to work. In the spirits business, for example, a puny firm, Allied
Domecq, was bought, and a strong one, Diageo, expanded abroad. Britain’s inefficient carmakers
were shut down or bought, but two pharma firms, GSK and AstraZeneca, became global players.

After 2007, however, things became lopsided. Britain’s share of the stock of
multinational investment fell (it is 6% today). In eight of the past ten years, there has been an M&A
deficit, with foreigners laying out more on buying British firms than British firms spent on M&A
abroad.

TUITOBBIE ONEHOYHELIE CPEJACTBA 110 TEME 8.2

1 Correct the sentences where necessary.

1) We have plenty of time. We don't need hurry.

2) You must keep it a secret. You mustn't tell anybody else.

3) I'll be all right. You needn't to worry about me.

4) You mustn't wait for me. You go on and I'll join you late r.

5) You don't need to keep these emails. You can delete t hem.

2. Translate the sentences into English.

6) Mpl He MOXkeM ceOe TO3BOJINTh 3aINIaHMPOBATH TAKON OIOJDKET JJIS pEeKJIaMHOM
KaMITaHUH.

7) PexaMIuky UCMoJIb3yF0T MHOTOOOpAa3HbIC TPUEMBI, YTOOBI C/IEIaTh POJIUK OoJiee
BIICYATIISIOIIUM.

8) S1 ciplnai, 4To Ha BCTPEYe OHM TOBOPWIIM O BBICOKHX CTaHIapTaX KauecTRa.

9) 51 xotena ObI MOJBECTH UTOT HEAABHETO COOpaHUSI.

10)  Kopotkuii cioran 6omnee 3ppexTrBeH A5 MPUBIICUCHUS BHUMAHUSL.

3. Read the text and answer the questions.

International trade is the exchange of goods, services and capital across national
borders. It is a multi-trillion dollar activity, central to the GDP of many countries, and it is the only
way for people in many countries to acquire resources they require. Absent trade, consumers and
suppliers are forced to either develop substitute goods or devote a large percentage of their income
to acquiring products where demand is inelastic and domestic supply is inadequate.
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Two of the key concepts in the economics of international trade are specialization and
comparative advantage.

It seems readily apparent that countries can benefit from trade if each country does
something better than the other (i.e. can produce goods or services at a lower cost). What if one
company is more efficient in every good? This situation is called absolute advantage.

Even in situations of absolute advantage, though, there can be benefits to trade. As
long as a country is not equally superior in producing all goods, there will be different relative costs
for producing various goods. This is where comparative advantage comes in; so long as the two
countries have different relative efficiencies, the two countries can benefit from trade — the country
with absolute advantage will still benefit by directing its resources to those goods where it is most
productive and trading for the others.

Specialization refers to this process; countries (as well as individual businesses) can
maximize their welfare by specializing in the production of those goods where they are most
efficient and enjoy the largest advantages over rivals.

11) How can the concept of international trade be defined?

12) What are the key concepts in the economics of international trade?

13) What situation can be called absolute advantage?

14) What is comparative advantage?

15) How countries (as well as individual businesses) can maximize their welfare?

TUITOBBIE OLIEHOYHBIE CPEJACTBA 10 TEME 9.1.

Answer the questions.
Give the definition of IT development. What aspects are included into the process?
Describe the process of identifying the needs of IT development.
What skills do you need to develop to become an experienced user?
What types of security systems can you name?
What advantages and disadvantages of using the Internet can you name?

DAL=

TUITOBOE OLIEHOYHOE CPEJACTBO I10 TEME 9.2

Translate the text with a dictionary.
Direct and substitution effects

This takes us to the second key theme — direct versus substitution effects. We stress that there
are two main sources of variation of media effects in this entertainment setting. The first is a shock
to the entertainment value of a channel, or to its cost, which affects the audience for that particular
medium. For example, violent movies are of higher quality on a particular weekend (a positive
demand shock), or soap operas become more widely available in a given year (a positive cost
shock). In both cases, as the comparative statics indicates, the resulting media effect estimates
incorporate both a direct effect and a substitution effect. The cinema release of a movie
like Hannibal implies that more people will be watching a violent movie and thus will be doing less
of the second-best alternative activity. The net effect of this shock on crime, for instance, depends
on the comparative effect of violent movies on crime relative to the effect of the alternative activity
on crime. Similarly, to understand the impact of the introduction of a soap opera, we need to
consider the activity and content that it is substituted for. In fact, thinking through the substitute
activities and evaluating the estimated impact as a net impact, relative to substitutes, is a key take-
away of this approach.
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TUITOBBIE OLIEHOYHBIE CPEJACTBA 10 TEME 9.3

Choose one topic for your presentation.
The types of international unions.
The United Nations Organization
International charity organizations
International military organizations
International trade organizations

DAL=

TUITOBBIE OLIEHOYHBIE CPEJACTBA 10 TEME 9.4

A Read the text and fill in the gaps with the following words or phrases.
A local media
B ignoring
C. regional daily
D. to reach
E “mainstream media”
F. journalism
G print media
H audience
L. entertainment
J. formerly known as

The mass media are media that is intended for a large (1) . They may take the
form of broadcast media, as in the case of television and radio, or (2) , like newspapers
and magazines. Internet media can also attain mass media status, and many media outlets maintain a
web presence to take advantage of the ready availability of Internet in many regions of the world.
Some people also refer to them as the (3) , referencing the fact that they tend to stick to
prominent stories which will be of interest to a general audience, sometimes (4)
controversial breaking news. Many people around the world rely on this form of media for news and

(5) , and globally, it is a huge industry.
Usually, mass media aim (6) a very large market, such as the entire population of
a country. By contrast, (7) cover a much smaller population and area, focusing on

regional news of interest, while specialty media is provided for particular demographic groups.
Some local media outlets that cover state or provincial news may rise to prominence thanks to their
investigative (8) , and to the clout that their particular regions have in national politics.
The Guardian, (9) the Manchester Guardian, for example, is a nationally-respected
paper in England that started as a (10) .

11 Match the beginnings of the phrases to their endings.

1. bring A. armaments

2. keep B. children

3. vaccinat C. national institutions

4. avert D. emergency humanitarian
relief

5. resolve E. democratic elections

6. limit F. the threat of explosions

7. defuse G. war

8. build H. peace in many places across
the globe
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9. assist L. justice systems
10.  support J. conflict

THUIIOBBIE OLTEHOYHLIE CPEJACTBA 110 TEME 9.4

Give sight translation of the text.

Our environment is constantly changing. There is no denying that. However, as our
environment changes, so does the need to become increasingly aware of the problems that surround
it. With a massive influx of natural disasters, warming and cooling periods, different types of
weather patterns and much more, people need to be aware of what types of environmental problems
our planet is facing.

Global warming has become an undisputed fact about our current livelihoods; our planet is
warming up and we are definitely part of the problem. However, this isn’t the only environmental
problem that we should be concerned about. All across the world, people are facing a wealth of new
and challenging environmental problems every day. Some of them are small and only affect a few
ecosystems, but others are drastically changing the landscape of what we already know.

THUITOBBIE ONEHOYHELIE CPEJACTBA I10O TEME 10.1

Answer the questions.
What is migration?
What are the pulling factors of migration?
What pushing factors of migration do you know?
What are the effects of migration for the source countries?
What are the effects of migration for the destination countries?

SR BN N

TUITOBOE OLIEHOYHOE CPEACTBO I10 TEME 10.2

Translate the text with a dictionary.
THE DIVERSITY MYTH

Untangling the many strands of the multiculturalism debate requires understanding the
concept itself. The term “multicultural” has come to define both a society that is particularly diverse,
usually as a result of immigration, and the policies necessary to manage such a society. It thus
embodies both a description of society and a prescription for dealing with it. Conflating the two—
perceived problem with supposed solution—has tightened the knot at the heart of the debate.
Unpicking that knot requires a careful evaluation of each.

Both proponents and critics of multiculturalism broadly accept the premise that mass immigration has
transformed European societies by making them more diverse. To a certain extent, this seems self-evidently
true. Today, Germany is the world’s second most popular immigrant destination, after the United States. In
2013, more than ten million people, or just over 12 percent of the population, were born abroad. In Austria,
that figure was 16 percent; in Sweden, 15 percent; and in France and the United Kingdom, around 12 percent.
From a historical perspective, however, the claim that these countries are more plural than ever is not as
straightforward as it may seem. Nineteenth-century European societies may look homogeneous from the
vantage point of today, but that is not how those societies saw themselves then.

TUITOBBIE OLIEHOYHbIE CPEJICTBA 110 TEME 10.3

Choose one topic for your presentation.
I. The Idea of Multiculturalism.
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American Melting Pot.
Canadian Mozaic.
European Tolerance.

kWb

The Main Problems of Multicultural Societies.

TUITOBBIE OLIEHOYHBIE CPEJICTBA 110 TEME 10.4.

1. Give definitions to the following words:

1) asylum seeker
2) smuggling

3) remittances

4) brain drain

5) internally displaced person
11. Fill in prepositions in the gaps:

1) There are many US citizens  European descent.

2) Asian immigrants were viewed __ suspicion.

3) Globalization has a huge impact __ local cultures.

4) They immense  a new culture without noticing.

5) People are often disdainful  anti-immigration activities.

I11. Paraphrase the underlined words:

1) By the turn of the 20"centurynearly 10 percent of world’s population was migrating.
2) A number of prominent writers migrated to the USA to seek safety.

3) Illegal entry is prohibited in most countries.

4) What factors draw migrants to a new location and make the leave home?

5) Still, there are some benefits for sending states and destination countries.

6) All his attempts to cross the border failed.

7) Migration is not a petty issue; it should be discussed at every opportunity.

THUITOBBIE OHEHOYHELIE CPEJACTBA I1O TEME 11.1

Answer the questions.
1. Give the definition of international trade.
2. What facts do you know from the history of international trade?
3. What International trade organizations do you know?
4. What are pros and cons of international trade?
5. What can you about the activities of any international trade corporation?

TUITOBBIE OLIEHOYHbBIE CPEJICTBA 10 TEME 11.2

Render the article.

The Guardian

WORKER EXPLOITATION: WITHOUT AN INTERNATIONAL MINIMUM WAGE, WE'RE
ALL WORTH 10 BUCKS

Van Badham

After scandals in the 1990s exposed shocking labour conditions in its supply chain, these
days jeans brand Levi’s wears a commitment to ethical sourcing that you’d think would save it from
protestors. But not so.
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Last week in Sydney, a noisy crowd of labour activists demonstrated outside the Bondi
Junction flagship store of a company publicly dedicated to “elevating the dignity of people who
work to bring our clothing to market”. Similar protests this week have taken place outside Levi’s
stores in London and New York. The Sydney action was a guerrilla fashion parade on a red carpet
with protestors in denim jackets and jeans costumed as “double-denim disasters” and they accused
Levi’s of double standards. Why?

Levi Strauss may have been the first multinational apparel company to establish workplace
codes of conduct for their direct suppliers, but the modern, globalised supply chain is far longer than
the direct suppliers covered by Levi’s existing policies. The protestors claim Levi’s products are
shipped out from their seven factories in Madagascar though a port at Toamasina where the
dockworkers who handle the products are subject to appalling exploitation by their employer.

The International Transport Workers’ Federation has been publicly profiling
dockworkers who have toiled for decades without employment contracts, in dangerous conditions
with long hours. They’re paid as little as $40 a month and 43 of them who have tried to join a union
have recently been sacked, in breach of international and local labour law.

The immediate call from the activists is that Levi’s extend their supply chain code of conduct
to transport workers, as well as join the coalition of those demanding the Madagascan government
take action and enforce the law. But the standoff in Toamasina has, of course, a broader relevance
among international discussions about governance, fairness, labour and the supply chain — which is
why the protests against Levi’s have been international.

THUITOBBIE ONEHOYHBIE CPEACTBA 110 TEME 11.3

Choose one topic for your presentation.
The key differences in understanding offshoring vs. outsourcing.
The reasons for outsourcing.
The reasons for offshoring.
Advantages and disadvantages of offshoring.
Advantages and disadvantages of outsourcing.

M

TUITOBBIE OLIEHOYHBIE CPEJICTBA 10 TEME 11.4

1. Match the beginnings of the phrases to their endings.

vast surplus

consume expansion
wide belts

diverse perks

tighten databases
employment goods

production economies

rapid level

offer quantities

mine variety

11. Explain the difference between the following phenomena.
1) import and export
2) GDP and revenue
3) outsourcing and offshoring
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III. Translate the following sentences into English:

1. JlemeBast pabodas cuia MpenCcTaBiIseT COOOH OOHY M3 NPUYHH
nepeHoca o(pUCHOM AEATEIILHOCTH, TAKOM KaK OKa3aHUE YCIyT WU MPOTrpaMMHUpPOBAHKE, 3aT PAaHHUILY.
2. Coznanne o¢hGUIOPUHTOBBIX KOMIAHUA COKPAIIAeT HEAOCTATOK pabouYMX MECT IS

MHOT'OYUCJIICHHBIX BBIITYCKHUKOB a3MATCKUX CTPAH.

TUITOBBIE OLIEHOYHBIE CPEJICTBA 10 TEME 12.1

Answer the questions.
Give the definition of International law.
What are the sources of international law?
What methods are used to enforce international law?
What do you know about the history of international law?
What do you know about the International Court of Justice?

DAL=

THUITOBBIE ONEHOYHBIE CPEACTBA 10 TEME 12.2

Choose one of the topics for writing your essay and follow the structure.

1. Why is the problem of sovereignty considered to be the most difficult one in political
science?

2. What is the difference between sovereignty and independence?

3. Is the independence of the country worth all the victims, who died in the war for
independence?

TUIOBBIE OITEHOYHBIE CPEACTBA 11O ITIPOBEJEHUIO KEUC-CTAJIH:

Study the given information and suggest the variants of treatment civil war and
interference of international forces into domestic affairs by different countries.

Article 29, Instructions for the Government of Armies of the United States in the Field (the
Lieber Code of 1863)

Prior to the adoption of the Geneva Conventions, international law distinguished between
two types of armed conflict.

The first type — the conventional conception of ‘war’ — was understood as an armed conflict
between two States. If such conflict occurred, the laws of war automatically applied. The second
type of war was ‘civil war’, which was a condition of armed conflict between a State and an
internally-located insurgent movement that had taken up arms. This was traditionally considered as
a domestic concern, and did not usually involve any international legal regulation at all. Only if the
‘host’ State or a third State recognised the insurgents as belligerents did the laws of war come into
effect between the parties.

The solution of the problem, suggested by the USA:

This difference in treatment was a reflection of the international law system as it stood at that
time. Civil wars had traditionally been seen as matters solely for domestic consideration. States were
unwilling to allow international regulation of what they considered internal political issues.
However, the scope, intensity and brutality of the Spanish Civil War and World War II
demonstrated to States that they needed to update the laws of war, and to introduce international law
regarding non-international armed conflicts as well.

How do other countries solve the same problem (Russia, for example)?
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TUITOBBIE 110 TEME 12.3

1. Fill in prepositions in the gaps.

1) Historically, international law was dependent __ the sovereignty and territorial
boundaries of states.

2) The treaty restored diplomatic ties  the countries.

3) A formal peace deal remained  reach.

4) This territory is ___ special interest to both countries..

5) Right  a decent standard of living is often violated in developing countries.

11. Give synonyms to the following words.

1) deem

2) contaminate

3) islet

4) innate

5) grave

1I1. Translate the sentences into English.

1) Kaxnpiii uenoBek JO0DKEH 00J1aJaTh BCEMH TpaBaMH M BCEMH CBOOOJAMH,

MMPOBO3IIAIICHHBIMHA HaCTOsIIEeH I[eKnapauHeﬁ, 0e3 Kakoro Obl TO HH OBLIO pas3jinius, Kak-TO B
OTHOIICHUHN pPacChl, LBETA KOXH, I10JIA, SA3bIKA, PCIUTUH, MOJIUTUYCCKUX HIIN HHBIX y6e)KI[eHHI>i,
HAallMOHAJIBHOI'0 HWJIM COHHUAJIBHOTO MPOUCXOXKACHUA, UMYIICCTBCHHOI'O, COCJIIOBHOI'O HJIM HWHOIO
ITOJIOXKCHMUA.

2) My)K‘lI/IHBI N KCHIIWHBI, JOCTUTTHHUEC COBCPHICHHOJICTHA, UMCIOT IIPAaBO 0e3 BCIKHX
OI"paHI/I‘-IeHI/Iﬁ O MPU3HAKY pacChbl, HAIIUOHAJIBbHOCTHU HJIM PCIIUTUU BCTYIIAThb B 6pa1< N OCHOBBIBATb
CBOIO CECMBIO.

THUITOBBIE ONEHOYHBIE CPEJACTBA 10 TEME 12.4

Give sight translation of the text.

There is an informal understanding that the seats will be distributed by geographic regions so
that there are five seats for Western countries, three for African states (including one judge
of francophone civil law, one of Anglophone common Ilaw and one Arab), two for Eastern
European states, three for Asian states and two for Latin American and Caribbean states.[®! The five
permanent members of the United Nations Security Council (France, Russia, China, the United
Kingdom, and the United States) always have a judge on the Court, thereby occupying three of the
Western seats, one of the Asian seats and one of the Eastern European seats. The exception was
China, which did not have a judge on the Court from 1967 to 1985 because it did not put forward a
candidate.

Article 6 of the Statute provides that all judges should be "elected regardless of their
nationality among persons of high moral character" who are either qualified for the highest judicial
office in their home states or known as lawyers with sufficient competence in international law.
Judicial independence is dealt with specifically in Articles 16—18. Judges of the ICJ are not able to
hold any other post or act ascounsel. In practice, Members of the Court have their own
interpretation of these rules and allow them to be involved in outside arbitration and hold
professional posts as long as there is no conflict of interest. A judge can be dismissed only by
a unanimous vote of the other members of the Court.[”! Despite these provisions, the independence
of ICJ judges has been questioned. For example, during the Nicaragua case, the United States issued
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a communiqué suggesting that it could not present sensitive material to the Court because of the
presence of judges from Eastern bloc states.

THUITOBBIE OHEHOYHELIE CPEJACTBA I10 TEME 13.1

Render the article.

The Guardian.

BREXIT LAYS BARE THE BRUTAL REALITY FOR THE UK'’S IMMIGRANTS.

Nesrine Malik

First they were anomalies: the reports of European citizens legally living in the UK, but
caught in some dystopian drama with the Home Office after the Brexit vote. Perhaps they were just
administrative mix-ups, we might have reasoned: straightforward cases that ran into misinformed,
computer-says-no immigration officials. Now the stories are becoming regular. We hear tales of
Europeans — some of whom were even born in the UK and have lived here all their lives, or are
married to British citizens and have children born in Britain — being forced to regularise their status,
appealing to the Home Office for some stability and reassurance via naturalisation.

What they face is not a machinery that seeks to understand their plight or has regard to
the sensitivities. Instead, they are confronted by a dysfunctional instrument made blunt and crude by
historically inconsistent government policy on immigration — and that, since the EU referendum, has
been rendered even more incomprehensible and inhumane by the lack of any coherent government
plan for Brexit.

Not only is the Home Office understaffed and under-resourced as the result of public sector
cuts, it is also under pressure to deliver whatever results the government needs to stand any chance
of meeting its immigration targets. The result is that, for up to 3 million EU nationals worried by the
political hiatus, seeking reassurance from the Home Office is like running towards a cliff to flee a
predator.

Hitherto, the focus has been on non-EU citizens: on efforts to keep their numbers down both
in terms of the right to remain and naturalisation. That has been behind the spasmodic witch-hunts
of certain groups regardless of how much they contribute to the British economy. NHS doctors one
day, overseas students the next — anyone who is above the radar and good for a headline. The
guiding Home Office principle seems to be reject first, ask questions later, and in the meantime hope
the applicant does not have the connections or resources to appeal. Immigration lawyers have told
me that officials were at one point being incentivised, on the basis of how many applications they
rejected, with Marks & Spencer vouchers.

But immigration targets and Brexit are a toxic mix that changes everything: how else to
explain yesterday’s baldly expressed admission from the Home Office that it now sees EU citizens
in Britain, previously exempt from having to prove residency rights, as “negotiating capital”?

TUITOBOE OLIEHOYHOE CPEACTBO I10 TEME 13.2

Write an essay “Hypocrisy is a political virtue”. Give arguments and counterarguments.
Make your conclusion.

THUITOBBIE ONEHOYHBIE CPEACTBA 110 TEME 13.3

L Fill in the gaps with suitable words.
a. Political correctness is both a linguistic and phenomenon.
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b. The practice of using politically correct terms is based on the idea, that “language

represent , and may even control 7.

c. Political correctness is a term used to describe language, ideas, policies, or behaviour
seen as seeking to offense to racial, cultural or other identity groups.

11 Write the meaning of these politically correct terms.

1) Comb-free -
2) Differently- brained-

3) Person of substance-

4) Chairperson -

5) Native American -

III.  Translate the sentences into English.

1. DeMUHUCTCKIE JBIKESHUS OJICPIKAIN KPYITHbIE TTOOS/IBI Ha Pa3HbIX YPOBHSIX SI3bIKA U
MPaKTUYECKHA BO BCEX BapUAHTAX aHTJIUICKOTO S3bIKa, HAYaBIINCh B AMEPUKAHCKOM.

2. JIBUKEeHHE 3a MOJUTUYECKYI0O KOPPEKTHOCTh HA4aI0Ch C apUKAHCKHIX

MOJIb30BaTENEH aHTJIUMCKUM SA3BIKOM, BO3BMYTUBIINXCA HCTAaTUBHBIMHA KOHHOTAIUSIMUA MCTa(I)OpI/IKI/I

ciiosa black.
3. «Cekcuctckue» MopQembl, yKa3bIBAIOIINE Ha TIOJOBYIO TPUHAIICKHOCTh YeI0BEKa
Bpoje cyhdukca — man, BHITECHIIOTCS U3 SI3bIKA.

TUITOBLBIE OLIEHOYHbBIE CPEJICTBA 10 TEME 13.3

Write the answer to the given letter.

Mr Nikolay Roshin
ABC-company
Office 2002, Entrance 1B
Tverskaya Street

Moscow
RUSSIA 20 June 2004

Dear Nikolay,

I'm writing to you in regard of your enquiry. Please find enclosed our information pack
which contains our brochures and general details on our schools and summer centres.

In England we have two schools, Brighton and Bath, both beautiful locations which I am
sure you and your students will like. Our schools are located in attractive premises in convenient,
central positions. Brighton is a clean and safe town with a beautiful bay and countryside nearby.
Bath is one of the most famous historic cities in England, famous for its Georgian architecture and
Roman Baths.

Accommodation is provided in host families chosen for the ability to provide comfortable
homes, a friendly welcome and a suitable environment, in which students can practice English and
enjoy their stay. We have full-time Activities Organisers responsible for sports, cultural activities
and weekly excursions.

Please complete and return the enclosed registration form in order to receive more brochures
and other promotional materials.

I look forward to hearing from you and later hope to welcome your students to our schools
and summer centres.

Yours sincerely,

Tomas Green, Managing Director
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TUITOBBIE OLIEHOYHbBIE CPEJICTBA 10 TEME 14.1

Discuss the question in 2 groups.
Is ethnic identity acquired or inborn? Give arguments, proving your opinion.

TUIIOBBIE OHEHOYHELBIE CPEJACTBA I10 TEME 14.2

A Read the text and do the exercises after the text.
Ethnic Identity

Because the difference between the terms race and ethnicity has not been clarified adequately
in the literature the variation between racial and ethnic identity can also be unclear and confusing.
The problem is further compounded because people frequently delineate their ethnic identity in
“highly individual ways according to their particular situation and circumstances” From our
perspective, however, racial identity is tied to a biological heritage that produces similar, identifiable
physical characteristics. Ethnicity or ethnic identity is derived from a sense of shared heritage,
history, traditions, values, similar behaviors, area of origin, and in some instances, language.

Some people derive their ethnic identity from a regional grouping, such as:

-The Basque, who are located along the Spanish-French border

- The Kurds, a large ethnic group in northeast Iraq, with communities in Turkey, Iran, and
Syria

- The Roma (commonly called Gypsies), who are scattered across eastern and western
Europe

In each of these groups, their sense of ethnicity transcends national borders and is grounded
in common cultural beliefs and practices.

The ethnicity of many US Americans is tied to their ancestors’ place of origin prior to their
coming to the US, from places such as Germany, Italy, Mexico, or China. After the arrival of the
original immigrants, subsequent generations often refer to themselves as German-American, Italian-
American, Mexican-American, or Chinese-American. The hyphen separates and connects the two
cultural traditions.

During the early years of the United States, immigrants often grouped together in a particular
region to from ethnic communities. In these areas the people’s sense of ethnic identity remained
strong as traditional cultural practices and beliefs were followed and perpetuated. But as time
passed, members of younger generations moved to areas of greater ethnic diversity and often
married into other ethnic groups. For some this tended to dilute their feeling of ethnic identity, and
today it is not uncommon to hear US Americans refer to their ethnicity by providing a lengthy
historical account of their family’s ethnic merging. Others will often simply refer to themselves as
“just an American” or “a White American”.

1) What’s the difference between race and ethnicity?

2) What is the characteristic feature of ethnicity of many Americans?

3) How do Americans define their ethnicity?

2. Find synonyms to the following words in the text.

1) to become difficult

2) often

3) to be connected with

4) to be dispersed

5) to spring from

3. Make up a word (taken from the text) putting the letters in the correct order
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THUITOBBIE ONEHOYHELIE CPEJACTBA I10 TEME 15.1

Render the article.

The New York Times

Davos Special Report

ASIA PACIFIC

AS CHINA SEEKS BIGGER ROLE ON WORLD STAGE, XI JINPING WILL GO TO DAVOS
WORLD ECONOMIC FORUM

By EDWARD WONG JAN. 10, 2017

President Xi Jinping of China plans to stride into the snowy high-altitude conclave of the
world’s financial elite next week, attending the World Economic Forum at Davos, Switzerland, the
first time a top Chinese leader will put himself into the mix of political leaders and business
executives who view themselves as the masters of the global economy.

His participation was announced by the Chinese Foreign Ministry on Tuesday. It is the latest,
and in some ways the boldest, Chinese attempt to compete with the United States’ dominant position
in world economic and strategic institutions, a decades-long campaign that has been carried out
everywhere from the conference rooms of Asian central banks to the waters of the South China Sea
to the halls of the United Nations in New York.

But it is unclear whether Mr. Xi, who rarely ventures beyond platitudes in discussing the
strategies of the world’s second largest economy, can take advantage of this time of transition when
the rest of the world is gauging whether the United States is pulling back from global leadership.

Mr. Xi may sense an opening during a historic inflection point. He plans to deliver a speech
at Davos at a moment when the incoming United States president, Donald J. Trump, has suggested
that the United States should withdraw from the traditional superpower role it has played since
World War II, including its leadership of a global free trade agenda.

In recent years, Davos had come to embody that American-led agenda — a gathering at an
Alpine ski resort of some of the world’s most powerful figures in the realms of politics, media and
technology. Discussions each year have been set by Western leaders, not Asian ones.

But events of the past year brought into sharp focus a rise in populist denunciations of
globalization, free trade and inequality in some Western nations, including the United States, with
Davos frequently mentioned by critics as a symbol of the root causes of their countries’ ailments.

THUIIOBBIE ONEHOYHBIE CPEJACTBA I1O TEME 15.2

A Translate the following words into English.
I. BO3IJIaBUTH JIBUKECHUE

2. OCHOBA JICUCTBUH

3. COIJIaCOBBIBATh TPEOOBAHUS
4. MIPOCBEIICHHAs BIACTh

S. BOCIIUTHIBATH YyBCTBA

6. SICHOE BUJCHUE

7. cTapas BpaxJa

8. rocyJapcTBa-comnepHUKu

9. BEYHOE NMPOTUBOCTOSIHUE
10.  6opnOa 3a MEPBEHCTBO
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2. Read the sentences and fill in the gaps with the following words or phrases in the
correct form.

e

distort the picture
look to health
be engaged in partnership
conceal discrepancies
incur losses
have a streak
second-guess
leave an imprint
besmirch one’s record
pay interests
Mr. Churchill is one of the leaders who of political genius.
Our academy has with Jena University for 4 years.
A 400 year long Tartar-Mongol yoke upon the history of Russia.
The company in its first year.
He seemed to be an ideal CEO, nobody could
To avoid the epidemic you should :
Luckily, I had another chance to as my first variant was incorrect.
The chief of the police is doing his best to between the crime rates of
different cities.
9. Staring at the canvas the critics tried to imagine what it had looked like before
vandals .
10.  He borrowed a large sum of money knowing that he will have to

PNOUNBELN SN ROTOZZT

TUITOBBIE OLIEHOYHbBIE CPEJICTBA 10 TEME 15.2

Write an application letter.
87 Orchard Rise,
Bishops Castle,
Oxfordshire.
Mr Michael Cartwright September 15,
2001
World Aid, Palmers House, Ludford.

Dear Mr Cartwright,

I am writing to apply for the job of volunteer worker which I saw advertised in The Guardian last
week. I would be interested in teaching Maths to primary children in your camp in Chittagong in
Bangladesh. I enclose a copy of my CV.

I am 18 years old and I have just finished secondary school in Newcastle. I would like to work for
you because I am very interested in teaching. I would also like to learn about a different culture as I
feel that intercultural understanding is extremely important.

I am a hard-working and committed person. I have participated for the last three years in a voluntary
programme, Community Links, visiting elderly people in my local area. I also feel that I can get on
well with people from other cultural backgrounds, since I have also taught immigrant children
English at our church school.

I think I would be a good primary teacher of Maths due to my teaching experience. Also, I have
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recently passed my Maths 'A' level (grade B), so I have a good understanding of the subject. In
addition, I hold a certificate in first aid, which might be useful.

I look forward to hearing from you.

Yours sincerely,

Ms Maureen Taylor

TUITOBOE OLIEHOYHOE CPEJACTBO I10 TEME 16.1

Render the article.
The New York Times
SESSIONS WILL TESTIFY IN SENATE ON RUSSIAN MEDDLING IN ELECTION.
By CHARLIE SAVAGE. JUNE 10, 2017

WASHINGTON — Attorney General Jeff Sessions told Congress on Saturday that he would
testify before the Senate Intelligence Committee on Tuesday about issues related to Russia’s
interference in the 2016 election.

Mr. Sessions had been scheduled to testify before other committees about the Justice
Department’s budget that day, but he will instead appear before the intelligence panel.

Mr. Sessions said he would send Rod J. Rosenstein, the deputy attorney general, to testify
about the department’s budget before the House and Senate appropriations panels. Mr. Sessions
noted that several lawmakers on those panels had said they intended to ask him about the Russia
investigation, after testimony by James B. Comey, who was fired last month as F.B.I. director by
President Trump, before the intelligence committee on Thursday.

The attorney general may face sharper questioning from the intelligence committee, which
has had access to intelligence materials in its inquiry into the Russian meddling.

“In light of reports regarding Mr. Comey’s recent testimony before the Senate Select
Committee on Intelligence, it is important that I have an opportunity to address these matters in the
appropriate forum,” Mr. Sessions wrote.

Mr. Sessions, who was a surrogate for Mr. Trump during the campaign, recused himself in
early March from investigations related to the 2016 election. He removed himself after it emerged
that he had met at least twice with the Russian ambassador in 2016, though he had testified at his
confirmation hearing that he had not had contact with Russians.

The attorney general’s name was invoked several times during Mr. Comey’s testimony.

Mr. Comey told the panel that on Feb. 14, the president had made private comments to Mr.
Comey in the Oval Office that he interpreted as an improper order to drop a criminal investigation
into Michael T. Flynn, Mr. Trump’s former national security adviser.

THUITIOBBIE OHEHOYHLIE CPEJACTBA I10 TEME 16.2

1. Read the text and put the appropriate heading to every paragraph. Use the
headings given in the table.

a) Media and Publicity
b) Reporting and Policy
C) Relationship Building
d) Consular Services

According to the U.S. Department of State, Foreign Service officers “promote peace, support
prosperity, and protect American citizens while advancing the interests of the U.S. abroad.”
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Diplomats from countries around the world have similar goals. While various diplomats perform
‘ different tasks, their work often has much in common. ‘

D

One of the primary functions of a diplomat is to build and improve relations with his foreign
host country. In this role, a diplomat offers guidance to his host country on topics that affect the
well-being of the people and governments of both countries. He also works to resolve disagreements
between his home and host countries and negotiates solutions to political and social differences. He
accomplishes these tasks by connecting with leaders and decision-makers in both governments and
local community leaders and members.

| 2) |

A diplomat creates detailed, factual reports about his observations and thoughts regarding his
developments in his host country that affect his home country's interests. They may become part of
recommendations to his government about how it should act to further its interests and respond to
changes in the world. For example, federal departments in the United States focused on economic,
labor, scientific, military, safety, health, environment, agriculture, social and other areas use these
reports to develop foreign and domestic policies, draft agreements for trade or investments and
handle legal issues that can occur abroad.

| 3) |

In the host country, a diplomat provides general and emergency support to citizens traveling
or living abroad, and foreign nationals interested in learning more about, visiting or moving to his
home country. General services might include providing document notarization support, citizen
voting-in-absentia and tax filing assistance and foreign national visa issuance and relocation
information and help. Emergency services might include issuing hazardous region warnings,
assisting with and coordinating citizen evacuations, providing financial aid or re-issuing travel
documents to citizens experiencing hardship abroad, helping with missing, abducted or deceased
citizen cases and resolving requests for asylum from foreign nationals.

| 4) |

A diplomat also serves as the representative of his country and uses his public exposure and
status to promote his host country’s interests and policies by interacting with foreign and domestic
media entities. He might speak with his government about developments in his host country or the
world as they arise and issue statements on his country’s behalf to the press. He might also invite the
media to join him at social functions. He could coordinate and hold online events between
representatives of his home and host countries and invite members of the media and citizens of both
countries to observe and interact.

2. Paraphrase the following word combinations.

- on his country’s behalf

-public exposure

- providing document notarization support

- draft agreements for trade

- citizens experiencing hardship abroad

- to resolve disagreements

- to promote his host country’s interests and policies

[TonHbIi MepedyeHb 3a1aHuil HaXoAUTC Ha Kadenpe HHOCTPaHHBIX S3bIKOB B cocTaBe Y MK-
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a. OueHoYHBbIE CPeCTBA VI MPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu
4.3.1. Ilepeyenp KoMIeTeHIUI ¢ yKa3aHMeEM 3TanoB HX ()OPMHUPOBAHUSA B Npouecce 0CBOCHUS
o0pa3soBaTenbHON nporpammel. [lokasaTeqn U KpUTepHH OLEHWBAHWSA KOMIIETEHIHI ¢ y4eTOM 3Tamna

ux (popmupoBanus

Tabnuna 5

KOI[ HaumenoBanue KO):[ oTamna HauMeHoBaHMe 3Tama 0CBOCHUS
KOMIICTCHIIMH KOMIICTCHIIMH OCBOCHHA KOMIICTCHIIMH
KOMIICTCHIIMH

YK OC -4 | CnocobHOCTB YKOC-4.1 CrocoGHOCT OCYIIECTBIATh
OCYIIECTBIISITH  JIETOBYIO JIeTIOBYI0O KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOU U
KOMMYHHKAILIAIO B YCTHOH MUCbMEHHOH opMe Ha pycCKOM

W TUCbMEHHOH (opmax SI3BIKE, HCIIONB30BAaTh HHOCTPAHHBIH
Ha rocyaapCTBEHHOM S3BIK B MEKJINYHOCTHOM OOIICHHH.
(p1x) n uHOCTpaHHOM(bIX) | YK OC —4.2 CniocoGHOCTB paznu4aTth
s3bIKe(ax). 0COOCHHOCTH KYJIBTYPHOTO HACIEIHsI
pasHbIX CTpaH, 0COOEHHOCTH
BepOaIbHBIX u HEBepOATbHBIX
KOMMYHUKAIH# B KyJIbTYype
W3y4aeMbIX CTpaH Ha HHOCTPAHHOM
YK OC-4.3 SI3BIKE.

CrniocoGHOCTB CaMOCTOSITENBHO
CO3/1aBaTh MaTepHabl
MPE3eHTallOHHOTO xapakrepa
(mokmamel, BBICTYIUICHUS,
npe3eHTauruu u ap.) c
ayJMOBU3YyaIbHBIM COIPOBOXKIECHHEM
YKOC-4.4 (1 6e3 Hero) Ha MHOCTPAHHBIX S3bIKAX.
CnocoGHOCTB NPUMEHATh
JIEKCUYECKYI0, TpaMMaTHUYECKyl0 U
CTHIIMCTUYECKYIO 0a3bl TSt
OCYIIECTBIIEHUS JIETIOBOM
KOMMYHHMKAalllU B YCTHOH W
MUCbMEHHOH (opMe Ha MHOCTPAHHBIX
YK OC-4.5 SI3BIKAX.

CriocoGHOCTB HCIIOJIB30BaTh
ayTeHTUYHBIE BHJEO W  ayIuo
MaTepuajbl ~ Kak  OCHOBY  JUIA
OCYIIECTBIICHUS MHOSI3BIYHON
KOMMYHHKAIIHIO B YCTHOM
(mpe3eHTaVH, COO0O0IIICHNS) u
MUCbMEHHOH (TepeBoasl) ¢opMe Ha
MIUPOKU T KpyT TeM, c
WCTIOJIb30BaHUEM crenupUIecKoi
JIEKCUKU BBICOKOT'O YpPOBHS
YK OC-4.6 CJIO)KHOCTH.

CriocoGHOCTB HCIIOIB30BaTh
AyTEeHTUYHbIE MaTepuaibl Pa3HOro
xapakrepa (razeTHbIC CTaThH,
HOBOCTHBIC TIOpTaJIll W HWHTEPHET
pecypchl CTpaH HM3y4YaeMBIX SI3BIKOB)
KaK OCHOBY JJisl OCYIIECTBIICHHUS

45



MHOSI3BIYHOM ~ KOMMYHUKAlMM B
ycTHOUM  (pedepupoBaHuMe  CTaTew,
nebaTel) ¥ NMHMCBMEHHOW (MepeBOIbI)
dbopme, c UCIIOJIb30BaHUEM
crenu(pUIecKod JIEKCHKA BBICOKOTO
YK OC-4.7 YPOBHS CIOXHOCTH.

CriocoGHOCTB OIIpEAEIAT
0COOEHHOCTH SI3bIKa TOJIMTHKH CTpaH
H3y4aeMoro A3bIKA u ero
WCTIOJIB30BaHUS ISl OCYIIECTBIICHHUS
MHOS3BIYHOM ~ KOMMYHUKAalIUH B
YK OC-4.8 YCTHOH M MUCHbMEHHOH (opme.
CriocoGHOCTB OCYIIECTBIIATh
JIEIOBYI0 KOMMYHHKALIUU B YCTHOH U
MUCbMEHHOH ()OpMe Ha WHOCTPAHHOM
A3BIKE, C y4ETOM BCEX JIEKCHYECKHX,
CTHJIICTUYECKHX, TIPaMMATHYECKUX,
KyJBTYPOJIOTHUECKHX OCOOEHHOCTEN
CTpaH M3Yy4aeMoro f3bIKa, a TaKXKe C
NPUMEHEHHEM SI3bIKa TOJUTHKA H
Jpyrod JIEKCHKH BBICOKOTO YpPOBHSA

CIIOKHOCTH.
OIIK - 12 Bnanenue He MeHee yeMm OIIK - 12.1 CrocoOHOCTh HUCIOJIL30BAaTh
JBYMS| HHOCTPAHHBIMH WHOCTPAHHBIN S3BIK B MOBCEIHEBHOM,
A3bIKAMH, YMEHHEM MEKINYHOCTHOM OOILEHHH.
OIIK -12.2 CnocoGHOCTB CpPaBHUBATbH

MNPUMCHAT UHOCTPAHHBIC

0COOEHHOCTH KYJbBTYPHOI'O HaCJICAU
SA3BIKU UIA PCHICHUA

Pa3HBIX CTpaH.

npoQeccHOHaIBHBIX OIIK - 12.3 CnocoOHOCTS, OTPEIeIATh
BOIPOCOB, B TOM YHCJIE 0COOCHHOCTH BepOaTbHBIX u
BEJICHUS TIEPErOBOPOB C HEBEpOATbHBIX  KOMMYHHKAIWHA B
MHOCTPAHHBIMH KyJIbType H3ydaeMbIX CTpaH Ha
MapTHEpAMH PYCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKAX.
OlIK-12.4 CHocoOHOCTh TOHMMAaHHS TEKCTa Ha
CILyX, B TOM YHCIIE €T0 JeTalei.
OIIK - 12.5 CriocOOHOCTh  BBITIOJIHATH  IIEPEBOJ

0e3 CMBICIIOBBIX U S3BIKOBBIX OIIMOOK
C  y4eroM TIpaMMaTHYECKHX H
JIEKCUUECKUX ocobeHHOoCTeH
nepeBoJia, MPOSABIATH TBOPUECKUI
MOJXOJl K PEIICHHIO IMEepeBOJUYECKUX
3ajay.

OIIK - 12.6 CriocoOHOCTb TMOHUMaThb M KpPaTKO
u3jaraTb CTaThl0 HAa HHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

OIIK - 12.7 CriocoGHOCTE O€rjo pasroBapuBaTth C
WCTIOJIb30BaHUEM CIIOKHBIX
IrpaMMaTUYeCKHX  KOHCTPYKUHH, C
ooraTbeIM BOKaOyIsipoM u
WCTIOJIb30BaHUEM MPOQEeCCHOHATBHBIX
TEPMHUHOB.

OIIK - 12.8 CrocoOHOCTh OCYIIECTBIISATH TOYHBIN
mepeBoJ; TeKcTa ¢ jmcra  0e3
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CMBICJIOBBIX U SI3BIKOBEIX OIIHOOK.

Tabnuna 6.
JTan ocBOeHHUs IMoka3zaTesn oueHMBaHUS Kpurepuii oueHuBanus
KOMIIeTeH I
YKOC-4.1 CriocoOeH aHaIM3uPOBaTh Hcnons3yer 3TUKETHBIE CpeCTBA A
CnocoGHOCTh npeaMeT oOIIeHus, JOCTHXKEHUSI KOMMYHUKATHBHBIX IIEJIEH.
OCYILIECTBIIATh OpraHU30BBIBATH OOCYXKIIEHHE,
ACNOBYIO YIIPaBJIATH OOLICHUEM.

KOMMYHUKAIIHIO B
YCTHOM U MUCbMEHHOMN
¢dopmMe Ha pyccKoM
SI3BIKE, UCIIOIB30BATh
WHOCTPAHHEIH S3bIK B

Croco0eH OCyIIeCTBIISITh
JIeTIOBOE OOIIEHHE B YCTHOW U
MUCBMEHHOM (opMme.
CriocoOen moanepxatb Oeceny
Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha

Brnagneer nenosoii nepenuckoil, xxaHpaMmu
YCTHOTO JIeIOBOT'O OOLIEHHS.

Ilonumaer CO6€CGI[HI/IK3, JJIOTUYHO U
APTYMCHTUPOBAHO OTBCYACT HA

MEKITNYHOCTHOM
N — OBITOBBIE TEMBI C MOCTaBJICHHBIE BOIIPOCHI U 3a/1aeT X MPU
WCTIOJI30BaHUEM KOPPEKTHBIX HEOOXOJUMOCTH.
rpaMMaTHYECKHX, JIeKcudeckux | Pedb rpamoTHas 6e3 (MU ¢ HE3HAYUTENBHBIM
1 (HOHETUYECKUX SAUHUILL. KOJTMY4ECTBOM ) TPaMMAaTHYECKHX,
JIEKCHUYECKUX U (POHETHYECKUX OIIHOOK.
YKOC-4.2 Crioco0OeH moHUMaTh U [ToHuMaeT u UHTEPIIpETUPYET
CnocoOHOCTh HWHTEPIPETUPOBATH HAIIMOHAJILHYIO CIIeIU(UKY KYJIBTYPHI
pasnuyathb HAIIMOHAJIBHYIO CIIeHU(UKY Pas3HbIX CTpaH, NPOSBIIONIYIOCS B
0COOEHHOCTH KyJIBTYpPBI pa3HBIX CTpPaH, JUTEPATYPHBIX TEKCTaX U MPOU3BEACHUIX

KyJIbTYPHOTO HACIICTUS
Pa3HBIX CTpaH,
0COOCHHOCTHU
BepOaNBHBIX U
HeBepOaITbHBIX
KOMMYHUKAIIUH B
KyJIbTYp€ U3y4aeMbIX
CTpaH Ha PYyCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX.

TPOSIBIISIONIYIOCS B
JMTEPaTyPHBIX TEKCTaX U
MPOU3BENICHUSAX UCKYCCTBA
Crioco0OeH UCToIb30BaTh
ACTETUYECKUMH KaTErOPUSMHU
NIPU OLICHKE SIBJICHUIN
JMTEPaTyphbl U UCKYCCTBA.
Crioco0OeH moHUMaTh CIeHUPUKY
XYZIO’KECTBEHHOT 0 00pasa
Crioco0eH CTpOUTh CBA3HYIO U
MPaBHJIBHYI0 MOHOJIOTHYECKYIO
pedb C y4eToM
KOMMYHHKAaTHUBHBIX HAMEPEHU I
U CUTYyaluii oOIeHus

CriocoOeH moanepxatb Oeceny
Ha PYCCKOM M HHOCTPAaHHOM

HCKYyCCTBa
OnepupyeT 3CTETUYECKUMH KaTETOPHSIMH
TIPH OIICHKE SBJICHUH JTUTEPATyPhI H
HCKYCCTBA.

[Torumaer crienuuKy Xy10)KeCTBEHHOTO
obpa3sa.

[TonnmaeT cobeceTHUKA, JIOTHYHO H
apryMEeHTHpPOBAHO OTBEYAET Ha
MTOCTaBJICHHBIE BOIIPOCHI O KYJIbTYPHOM
HaCJISJIMH CTPaH U3y4aeMOoro s3bIKa U 3a7aeT
WX MIPU HEOOXOJUMOCTH, PeUb TpaMOTHas 0e3
(WUIM ¢ HE3HAYUTEIBHBIM KOJTMYECTBOM )
rpaMMaTHYECKUX, JTEKCUYECKUX U
(oHeTHYEeCKUX OMHOOK.
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SI3bIKAX Ha TEMBI CBSI3aHHEIE C
KYJIbTYPHBIM HaCJCIHEM CTPaH
M3Y4YaeMBbIX SI3BIKOB C
HCIIOJIb30BaHUEM KOPPEKTHBIX
IrpaMMaTHUYECKUX, TCKCHUECKUX
1 (DOHETUYECKUX SIUHUII.

YKOC-43
CriocoOHOCTh
CaMOCTOSATEIILHO
CO3/1aBaTh MaTEPUAITBI
MPE3eHTAIIMOHHOTO
xapakTepa (T0KIaIpl,
BBICTYIUICHUS,
MPE3CHTAILNH | JP.) C
ayJIMOBH3yaTbHBIM
COIPOBOXKIICHUEM (1
0e3 Hero) Ha
WHOCTPAHHBIX S3bIKAX.

[TonOupaer UCXOIHBIN MaTepHai
10 33/IaHHON TEMAaTHKE;
CocraBJisieT 1I1aH BBICTYIUICHUS;
(ITpu HeobxomumocTr) Co3naer
KOPPEKTHOE ayIHOBH3YalIbHOE
COIPOBOX/ICHNUE;

CobGmogaer TpeOOBaHUS K SA3BIKY
JIEJIOBOH MPE3EHTALINH;
Cobmromaer TpeOOBaHUS IO

0 OpMITEHUIO ICITOBOM
Npe3CeHTALNY;

Brictynaer ¢ cobmoerreM
TPaBUJI JIETIOBOTO STHKETA.

Martepuas COOTBETCTBYET 3aaHHON
TEMAaTHUKE;

TTaH YETKHA, OPUEHTUPOBAH Ha JIOCTHIKEHHE
IeJTH; ayANOBU3YaIbHOE COMPOBOKICHUE
oTBeYaeT TPeOOBAHUAM K OPOPMIICHUIO
JIENTOBOM MPE3EHTAIMH; TIPU BBICTYIJICHUH
co0III0IaeT 0COOEHHOCTH A3bIKA JICIIOBOM
MPE3EeHTAINHN | JICTIOBOT0 3TUKETa CTpaH
M3yYaeMbIX SI3BIKOB.

YKOC-4.4
CriocoOHOCTh
MPUMECHSTh
JICKCUYECKYIO,
rpaMMaTHYECKYIO U
CTHITUCTHYECKYIO Oa3bl
JUTSL OCYIIECTBIICHUS
JIEIOB O
KOMMYHUKAIIHH B
YCTHOU U MHUCbMEHHOM
¢dopme Ha
WHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

CriocoOeH BBICTYIIUTE C
JIOKJTIaJIOM, TIPE3CHTAIUEH;
MOJIIePKATh Oecely; MPOBECTH
MIEPEroBOPbI; COCTABUTH JIEJI0BOE
MUCBMO HJIH JIP. JOKYMEHTALUIO
Ha MHOCTPAHHBIX S3bIKAX.

Brinonaser BCC MEPCUYNCIICHHBIC BUbL
JACATCIIbHOCTH CO3HATCIIBHO,
CaMOCTOATECIIbHO, UCIIOJIb3Ys YeTKHMH IJIaH U
COOTBCTCTBYIOIIUEC JICKCUUCCKUC,
CTUWINCTUYCCKUEC U TPAMMATUYICCKUC
0COOEHHOCTH SI3BIKA HCHOBOfI KOMMYHHKallun
CTpaH U3y4YacMbIX A3BIKOB.

YK OC-4.5
CriocoOHOCTh
WCIOJb30BaTh
ayTEHTUYHBIC BUJICO U
ayJMo MaTePUAIIBl KaK
OCHOBY JJIs1
OCYIECTBIICHUS
HMHOSI3bIYHON
KOMMYHHKAIIHIO B
YCTHOM (ITpe3eHTallnY,
COO0IIEHHS) U
MMHCBMEHHOH (3cce,
JIOKJIaJTBI, TIEPEBOJIHI )
(dhopMe Ha MHUPOKHIA
KpYT TeM, C
WCIIOITB30BaHUEM
cnenudraeckont
JICSKCUKU BBICOKOT'O

CriocoOeH MOHATh ¥ KPUTHUICCKH
MPOaHAIM3UPOBATH COJCPIKAHNE
AYTEHTUYHBIX BHUJICO U ay/IHO
MaTepuasoB; CIOCOOSH
COCTaBUThH CBOE MHEHHE 00
YBHUICHHOM\YCJIBIIIIAHHOM U
BBIPA3UTh €r0 B YCTHOM
(mpe3eHTanys, 00CyX)ACHUE)
\nmrceMeHHOoH (3cce, coo0IIeHuE)
(dhopme, ¢ UCIIOITB30BAHHEM
CreU(UICCKON JTICKCUKH
BBICOKOT'O YPOBHSI CJIOYKHOCTH.

[Tonumaer obiiee cogepkanue u
HEoOXOoMMBbIe IJIsl NaNbHEHIero aHamm3a
JISTaI AyTCHTUYHBIX ayIMO U BUJICO
MaTeprasoB TOCIe JBYKPaTHOTO
MPEABSABICHUS; CAMOCTOSATENILHO
(dbopMynupyer cBOe MHEHHE 00
YCIBIIAaHHOM\YBUAEHHOM Ha HHOCTPaHHOM
SI3bIKE B YCTHOW M TUCHMEHHOM (popme ¢
WCTIOJIb30BaHUEM CIIeIH(PUUECKON JTEeKCUKU
BBICOKOT'O YPOBHSI CII0)KHOCTH.
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YPOBHS CIIO)KHOCTHU.

YKOC-4.6
CriocoOHOCTh
WCIOJb30BaTh
AyTCHTHUYHBIC
MaTepHaJIbl PA3HOTO
xapakTepa (ra3eTHbIC
CTaThH, HOBOCTHBIC
MOPTAJIbl K HHTEPHET
pEeCYpCHI CTpaH
M3yYaeMBbIX SI3BIKOB)
KaK OCHOBY TSt
OCYIIECTBIICHUS
HMHOSI3bIYHON
KOMMYHHKAIIUH B
YCTHOH
(pedbepupoBanme
crareid, 1e0aTel) U
MMHUCBMEHHOH (3cce,
OTYETHI, IEPEBOJIHI)
dopme, ¢
WCIIONTB30BaHUEM
cnenudraeckont
JISKCUKU BBICOKOT'O
YPOBHS CIIO)KHOCTH.

CnocoOeH MOHATh M KPUTUYECKU
MPOaHATM3UPOBATH COJCPIKAHHE
ra3eTHbIX CTaThel, COOOIICHNI
HOBOCTHBIX MTOPTAJIOB U
MHTEPHET PECYpPCOB CTPaH
U3y4aeMBbIX SI3bIKOB;
ayTEHTHYHBIX BUICO H ayIHO
MaTepuaoB.

Crioco0eH coCTaBUTh CBOE
MHeHue 00

YBHIICHHOM \YCIIBIIIIAHHOM U
BBIPA3UTh €ro B YCTHOM
(pedepupoBanue crareii,
nebatbl) ¥ MUCBMEHHOH (3cce,
OTYETHI, IepeBOIbl) GopMme, ¢
UCTIOJIb30BaHUEM
crienn(pUIecKor JTEKCHKH
BBICOKOT'O YPOBHSI CJIO)KHOCTH.

[Tonumaer obiiee comepkanue u
HEeOoOXOIMMBIE IJIs JaIbHEHIIEro aHaar3a
JIeTaJIM Ta3€THBIX CTAThEH, COOOIICHUI
HOBOCTHBIX ITOPTAJIOB U HHTEPHET PECypPCOB
CTpaH M3Y4aeMBbIX S3bIKOB; Ay TCHTHUHBIX
BHJICO U ayJHO MaTePUAJIOB IOCTIE
JIBYKPATHOTO MPEABABICHUS.
CamocTtosiTenbHO (hOPMYIIUPYET CBOS MHEHUC
00 yCIBIITAHHOM \yBHJICHHOM Ha
WHOCTPAHHOM S3bIKE B YCTHOW U TUCHMEHHOM
(dhopMe ¢ ucnonap30BaHUEeM crenupuaeckon
JISKCUKU BBICOKOT'O YPOBHS CIIOXHOCTH.

YK OC-4.7
CnocoOHOCTh
OIpENeNITh
0COOEHHOCTH SI3bIKa
MOJUTHKU CTPAH
H3y4aeMoro sA3bIKa U
€ro UCIIO0JIb30BaHUS
JUTSL OCYIIIECTBIICHUS
MHOSI3bIYHOM
KOMMYHHKAIIUH B
YCTHOM ¥ MUCHMEHHOM

dopme.

CriocoOeH pa3nniaTh
(yHKUIMOHAIBHBIE CTUIIH,
MOJTUTUYECKYIO TEPMHHOJIOTHIO,
CTUJIMCTUYECKHE TPUEMBI B
MOJUTUYECKUX TEKCTaX;
CriocoOeH nepeBOAUTh TEKCTH
MOJTUTUYECKONW TEMAaTUKH YCTHO
(mocnenoBaTeNbHBIN MIEPEBON) U
MUCHMEHHO C PYCCKOT'O SI3bIKa Ha
AHTJIMUCKUM U ¢ aHTJIMHCKOro Ha
pYCCKUM.

[IpumeHnsieT TEpMHUHBI U CTUIMCTUYECKUE
MIPUEMBI NIPU YCTHOM U MHCbMEHHOMN
WHOSI3bIYHON KOMMYHHKAIUU
(TOIrOTOBJIEHHON M HEMOATOTOBJICHHON );
AJEKBaTHO MEPEBOANT TEKCTHI
MOJUTUYECKON TEMaTHKH 0€3 IEKCHYECKUX,
CTHJINCTUYECKUX M TPAMMaTHUECKUX
HCKaXXCHHH.

YKOC-4.8
CrniocoGHOCTB
OCYILECTBIIATh
JIEJIOBYIO
KOMMYHUKAIIHH B
YCTHOU U MHUCHMEHHOM
¢dopme Ha
WHOCTPAHHBIX SI3BIKAX,
C Y4ETOM BCEX
JIEKCUYIECKUX,
CTHIIMCTUYCCKUX,
rpaMMaTHYCCKUX,

Croco0eH OCyIIeCTBIISITh
JIETIOBYIO KOMMYHHUKAIIUIO B
YCTHOM ¥ MUCbMEHHOH (opme Ha
MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX, C YYETOM
BCEX JICKCHYECKHUX,
CTUJIMCTUYCCKUX,
rpaMMaTH4ECKUX,
KYJIBTYPOJIOTHYECKUX
0COOEHHOCTEH cTpaH
M3y4aeMoro s3bIKa, a TAKKe C
NPUMEHEHUEM SI3bIKA TTOJTUTHKH
Y JIPYTOi JIGKCHKH BBICOKOT'O

Ocy1iecTBIIseT JeNOBYI0 KOMMYHHUKAIIUIO B
YCTHOM (BBICTYILICHUS, PE3CHTAIIVH,
MePEroBOPHI, TOKIIAbl) U MUCHMEHHON
(menoBas mepenucka, 3asBICHUS, 3aBKH,
KOHTPaKThI) (hOpMe Ha MHOCTPAHHBIX SA3bIKAX,
YUUTBIBAs BCE MIEPEUHUCICHHBIE OCOOCHHOCTH;
AJIEKBATHO TIEPEBOJIUT TEKCTHI B YCTHOM
(TocneoBaTENbHEIN MEPEBO) U MTUCHMEHHOM
(hopMe MONMUTUIECKON TeMaTUKU Oe3
JIEKCUYECKUX, CTUIMCTUYCCKUX U
IrPaMMATUYCCKUX HCKAKCHUH.
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KYJIBTYPOJIOTHYECKIX
0COOEHHOCTEH cTpaH
M3y4aeMoro s3bIKa, a
TaKKe ¢ MPUMEHEHHEM
SI3bIKA TIOJIUTUKU U
JPYroi TEKCUKU
BBICOKOT'O YPOBHS

YPOBHS CIIO)KHOCTHU.

CJIO)KHOCTH.

OIIK - 12.1 Crioco0OeH aHaM3UPOBAaTh Hcnonb3yer 3TUKETHBIE CPEACTBA JUIs
Croco6HOCTh npeaMeT oOIIeHus, JOCTHKEHUSI KOMMYHUKATHUBHBIX LIEEH.
HUCIIOJIB30BAThH OpPraHu30BbIBATH 06CY)KZ[CHI/IG,

I/IHOCTpaHHLIfI SA3BIK B

YIIPaBJIATH OOLICHUEM.
Crioco0eH OCyIIeCTBISITh

Brnagneer nenoBoii nepenuckoil, xxaHpaMu

MOBCE/THEBHOM, .
JIeTIOBOE OOIIEHUE B YCTHOW U YCTHOT'O JI€JIOBOT'O OOIICHUSI.
MEKITNYHOCTHOM .
MMCEMEHHOH (opMme.
OOILIEHHH.
CrocobeH momaepxath Oeceny | [lonnmaer cobeceHuKa, TIOTUYHO U
HA MHOCTPAHHOM S3BIKE Ha apryMEHTHPOBAaHO OTBEYAET Ha
OBITOBBIE TEMBI C MOCTaBJICHHBIE BOIIPOCHI U 3a/1aeT UX PU
HCTIOJIb30BaHUEM KOPPEKTHBIX HEOOXOJUMOCTH.
rpaMMaTHYECKHX, JIeKcnueckux | Pedb rpamoTHas 6e3 (MU ¢ HE3HAYUTENBHBIM
1 HOHETUYECKUX EAUHULL. KOJTMYECTBOM ) TPaMMAaTHYECKHX,
JIEKCUYECKUX U (POHETHYECKUX OLIMOOK.
OIIK -12.2 CnocoOeH noHUMaTh U IToHMMaeT 1 UHTEPIIPETUPYET
CrocoGHOCTB HWHTEPIPETUPOBATH HAIIMOHATILHYIO CIIeU(UKY KYJIBTYpHI
CpaBHHBATbH HAIlMOHAJIBHYIO ClIenU(UKY Pas3HbIX CTpaH, NPOSBISIONIYIOCS B
0COOEHHOCTH KyJIBTYpPBI pa3HBIX CTpPaH, JUTEPATYPHBIX TEKCTaX U MPOU3BEACHHIX

KyJIbTYPHOT'O HacleIus
Pa3HBIX CTpaH.

HPOSIBIISIONIYIOCS B
JUTEPaTyPHBIX TEKCTaX U
MPOU3BENICHUAX UCKYCCTBA
Crioco0OeH UCToIb30BaTh
ICTETUYECKUMH KaTErOPUSIMU
IIPY OLICHKE SIBJIICHUI
JMTEPaTyphbl U UCKYCCTBA.
Crioco0OeH moHuMaTh CIeUPUKY
XYZIOKECTBEHHOT 0 0Opasa
Crioco0eH CTpOUTh CBA3HYIO U
MPaBHJIBHYIO MOHOJIOTHYECKYIO
pedb C ydeToM
KOMMYHHKAaTHUBHBIX HAMEPEHU I
U CUTYyaluil OOIeHus
Crioco0eH mojiepkath Oeceny
Ha PYCCKOM M HHOCTPAaHHOM
S3bIKaX Ha TEMBI CBSI3aHHBIC C
KyJIbTYpPHBIM HacJIeIueM CTpaH
M3y94aeMBbIX SI3BIKOB C
UCTIOJIb30BaHUEM KOPPEKTHBIX
rpaMMaTHYeCKUX, JTEKCHIECKUX
1 (OHETHYECKHUX CAMHHUII.

HCKYyCCTBa
OnepupyeT 3CTETUYECKUMH KaTETOPHSIMH
MIPH OLICHKE SIBJICHUH JIUTEPATYPhI H
HCKYCCTBA.

[TorumMaer crienuuKy Xy10)KeCTBEHHOTO
obpa3sa.

[TonnmaeT cobeceTHUKA, JTIOTHYHO H
apryMEeHTHPOBAHO OTBEYAET Ha
MTOCTABJICHHEIE BOIIPOCHI O KYJIETYPHOM
HaCJICJIMH CTPAaH U3y4aeMOoro s3bIKa U 3a7aeT
WX IIPU HEOOXOJUMOCTH, pPeub TpaMOTHas 0e3
(WM ¢ He3HAYUTETHHBIM KOJTUYECTBOM )
rpaMMaTHYECKUX, TEKCUYECKUX U
(oHeTnYeCcKnX OMHOOK.
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OIIK - 12.3
CnocoOHOCTb,
OIpenemsTh
0COOEHHOCTH
BepOABHBIX U
HeBepOaIbHBIX
KOMMYHUKAIlUH B
KyJBTYPE U3y4aeMbIX
CTpaH Ha PYCCKOM U
WHOCTPaHHOM SI3BIKaX.

[TonOupaer UCXOMHBIN MaTepHa
10 33/IaHHON TEMAaTHKE;
CocraBJisieT 1I1aH BBICTYIUICHUS;
(ITpu HeobxomumocTr) Co3naer
KOPPEKTHOE ayIHOBH3YaJIbHOE
COIPOBOXK/ICHNUE;

CobGmogaer TpeOOBaHUS K SA3BIKY
JIEJIOBOH MPE3EHTALINH;
Cobmromaer TpeOOBaHUS IO

0 OpMITEHUIO ICTOBOM
Npe3CeHTAlLNY;

Brictynaer ¢ cobmoeHreM
TPaBUJI IETIOBOTO STHKETA.

Martepuas COOTBETCTBYET 3aaHHON
TEMAaTHUKE;

TTaH YEeTKHA, OPUEHTUPOBAH Ha JIOCTH)KEHHE
IeJTH; ayANOBU3YaIbHOE COMPOBOKICHUE
oTBeYaeT TPeOOBAHUAM K OPOPMIICHUIO
JIESTOBOM MPE3EHTAIMH; TIPU BBHICTYIJICHUH
co0III0IaeT 0COOEHHOCTH A3bIKA JICIIOBOM
MPE3EeHTAINHN | JICTIOBOT0 3TUKETa CTpaH
M3yYacMbIX SI3BIKOB.

OIIK - 12.4
CnocoOHOCTh
IMOHMMAaHUs TEKCTa Ha
CIIyX, B TOM YHCJIC €ro
JeTajei.

CriocoOeH BBICTYIIUTE C
JIOKJIaJIOM, TIPE3CHTAIUEH;
HOJJIepKaTh Oecey; MPOBECTH
MIepPEroBOPBI; COCTABUTDH JIETIOBOE
MUCBMO HJIH JIP. JOKYMEHTALUIO
Ha MHOCTPAHHBIX S3bIKAX.

Brinonaser BCC MEPCUYNCIICHHBIC BUbL
JACATCIIBHOCTH CO3HATCIIBHO,
CaMOCTOATECIIbHO, UCIIOIb3Ys YeTKHMH IJIaH U
COOTBCTCTBYIOIIUEC JICKCUUCCKUC,
CTUWIMCTUYCCKUEC U TPAMMATUYICCKUC
0COOEHHOCTH SI3BIKA HCHOBOfI KOMMYHHKallun
CTpaH U3y4YacMbIX A3BIKOB.

OIIK - 12.5
CnocoOHOCTh
BBITIONTHATH TIEPEBO/T
0e3 CMBICTIOBBIX U
SI3LIKOBBIX OLIMOOK C
YYETOM
rPaMMAaTHYECKHUX U
JIEKCHYECKHX
0COOEHHOCTEH
nepeBo/ia, MPOsIBIATh
TBOPYECKHH MOIXOJT K
PEIICHUIO

MepeBOAYCCKHUX 3a/da4.

CriocoOeH MOHATh U KPUTHIECKH
MPOaHAIM3UPOBATH COJCPIKAHNE
AYTEHTUYHBIX BHUJICO U ay/HO
MaTepuasoB; CIOCOOEH
COCTaBUThH CBOE MHEHHE 00
YBHICHHOM\YCJIBIIIIAHHOM U
BBIPA3UTh €r0 B YCTHOM
(mpe3eHTanys, 00CYX)IACHUE)
\mrceMeHHOoH (3cce, coo0IIeHuEe)
¢dhopme, ¢ UCIIOITB30BAHUEM
CTeU(UIECKON JTICKCHKH
BBICOKOT'O YPOBHSI CJIOYKHOCTH.

[Tonumaer obiiee comepkanue u
HeoOXOoMMBbIe IJIsl NaNbHEHIero aHamm3a
JISTaJIN AyTCHTUYHBIX ayIUO U BUJICO
MaTeprasoB TOCIe JBYKPaTHOTO
MPEABSABICHUS; CAMOCTOSATENILHO
¢dbopMynupyer cBOe MHEHHE 00
YCIBIIAHHOM\YBUAEHHOM Ha HHOCTPaHHOM
SI3BIKE B YCTHOW U TUCHMEHHOM (popme ¢
WCTIOJIb30BaHUEM CIIeIH(PUUECKON JTEeKCUKU
BBICOKOT'O YPOBHSI CII0)KHOCTH.

OIIK - 12.6
CnocoOHOCTh
MOHUMATh U KPATKO
H3J1araTh CTaTHIO Ha
HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

CnocoOeH MOHATh U KPUTHYECKU
MPOaHATM3UPOBATH COJCPIKAHHE
ra3eTHBIX CTaThel, COOOIICHNI
HOBOCTHBIX MTOPTAJIOB U
MHTEPHET PECYpPCOB CTpaH
U3y4aeMBbIX SI3bIKOB;
ayTEHTHYHBIX BUJICO H ayIHO
MaTepuaoB.

Crioco0eH coCTaBUTh CBOE
MHeHue 00

YBHICHHOM \YCJIBIIIIAHHOM U
BBIPA3UTh €ro B YCTHOM
(pedepupoBanue crareii,
nebatbl) ¥ MHUCBMEHHOH (3cce,
OTYETHI, IepeBOIbl) opMme, ¢

[Tonumaer obuiee comeprkanue u
HEeOoOXOIMMBIE IJIs JaIbHEHIIEro aHaar3a
JIeTaJIM Ta3€THBIX CTATheH, COOOIICHUI
HOBOCTHBIX ITOPTAJIOB U HHTEPHET PECypPCOB
CTpaH M3Y4aeMBbIX S3bIKOB; Ay TCHTUYHBIX
BHJICO U ayJHO MaTePUAJIOB IOCTIE
JIBYKPATHOTO MPEABABICHUS.
CamocTosiTenbHO (hOPMYIIUPYET CBOS MHEHUC
00 yCIBIIITAaHHOM \yBHJICHHOM Ha
WHOCTPAHHOM S3bIKE B YCTHOW U TUCHMEHHOM
(dhopMe ¢ ucnonap30BaHUEeM crenuduaeckon
JICKCUKU BBICOKOT'O YPOBHS CIIOXHOCTH.
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HCIIOJIb30BAaHUEM
cnenuuuecKol JIeKCUKH
BBICOKOT'O YPOBHSI CIIOKHOCTH.

OIIK - 12.7
CnocobHocTs Oeriio
pasroBapuBath ¢
UCTIOJI30BaHUEM
CJIOHBIX
IrpaMMaTHYECKHX
KOHCTPYKIIMH, ¢
OoraTbIM BOKaOyJIsIpOM
1 UCIIOJIb30BAHUEM

CriocoGeH pa3nniaTh
(YHKIIMOHAIBHBIE CTUIIH,
MOJUTUYECKYIO TEPMHHOJIOTHIO,
CTUJIMCTUYECKHE TIPUEMBI B
MOJUTUYECKUX TEKCTaX;
CrniocoOeH nepeBOANTh TEKCTHI
MOJUTUYECKONW TEMAaTUKH YCTHO
(mocnenoBaTeNbHBIN MIEPEBON) U
MUCHMEHHO C PYCCKOT'O SI3bIKa Ha

[IpuMeHseT TEpMUHBI U CTUJIMCTUYECKUE
HIPUEMBI IIPU YCTHOU U MMCbMEHHOU
MHOS3bIYHOM KOMMYHHUKALUH
(TOIrOTOBJIEHHON M HEMOATOTOBJIEHHOM );
AZEeKBaTHO MEPEBOANT TEKCTHI
MOJUTUYECKON TEMaTHKH 0€3 IEKCHYECKUX,
CTUIMCTUYECKUX U IPAMMATUYECKUX
HCKaKCHHH.

podeccroHaTbHBIX N .
TCPMHUHOB, AHITIHCKWA H ¢ ARTIHICKOTO Ha
pycckuii.
OIIK -12.8 CryneHT NOHUMAaeT TEKCT Ha | Bricoknii ypoBEeHb MIOHMMaHUS TEKCTA Ha
CnocoOHOCTh

OCYILECTBIISITh TOUYHBIN
[IEPEBOJL TEKCTA C
JUcTa 0€3 CMBICIIOBBIX
Y A3BIKOBBIX OIIMOOK.

CIIyX U MOJKET
HMHTEPIPETUPOBATH
YCIBIIAHHOC; TMCbMCHHO
MEPEBOJIUT TEKCT C aHTJI. 5I3.
Ha pycC. fA3., YYUTbIBAs
JIMHTBUCTHUYCCKUEC
OCOOCHHOCTH TEPEBOJIA;
MUCBbMCHHO MCPECBOAUT TCKCT
C pYC. 5I3. Ha aHII. 53.,
YUUThIBAasA IUHIBUCTHUYCCKUC
OCOOCHHOCTH TIEPEBOJIA;
YCTHO MEPEBOMT TEKCT C
aHrJ. A3. Ha pYC. A3.,
YUUThIBasA IMHIBUCTHUYCCKUC
O0COOCHHOCTH TEepeBOIa

CIIyX, B TOM YHCIIE€ €TO JAETaJen
(mpaBunbHBIE OTBETHI Ha 13-15 BompocoB)
JleMoHCTpanys NepeBOaYECKUX
KOMIIETEHIMI Ha JABYX SI3bIKaX U
BBITIOJIHEHHUE NTEPeBOAa O€3 CMBICIOBBIX U
SI3BIKOBBIX OIIMOOK C y4eTOM
rpaMMaTUYEeCKHX U JEKCHYECKHX
0CcO0OEHHOCTEeH MepeBoa, a TaKkKe
CTUJIMCTUKHU TPEJIaraéMoro TeKCTa,
IPOSIBICHUE TBOPYECKOTO MOX0/1a K
PELIEHNIO IEPEBOUECKUX 3a/1aU.
JleMoHCTpanys cnocoOHOCTH MOHUMATh U
KpaTKO M3JIaraTh CTAaThIO HA aHIJL. S3bIKE;
OTBET COOTBETCTBYET CTPYKTYpE JaHHOTO
BUJIA JICTEIBHOCTH U HACHIILEH
TUITUYHBIMU KJIMIIE; peub Oerunasi,
OTCYTCTBYIOT TpaMMaTHYeCKHe,
Jekcuyeckue, (POHeTH4ecKue,
CTUJIMCTUYECKHE OIIMOKH. 3a7jaHHas TeMa
packpseITa MOJIHO; peub Oernas,
OTJIIMYACTCS CIOKHBIMU
rpaMMaTHYeCKUMU KOHCTPYKLUSIMH,
6oraTelM BOKaOyJIsIpOM M HAJIMYUEM
poeccHOHATBHBIX TEPMUHOB;
OTCYTCTBYIOT I'paMMaTHYeCKHe,
Jekcuyeckue, (POHeTUIEeCKUe WiIn
CTWIMCTUYECKHE OUTHOKU

HpOMC)KYTO‘lHaH aTTeCTaluAa 110 AUCHHUIIIMHE ((I/IHOCTpaHHLIfI SA3BIK» MPOBOAUTCA B (bOpMC AT

3a4ETOB U 3 DK3aMEHOB.

3auem BwicTaBNsieTCA 1O pe3ynbrataM pabotel B 1, 3, 5, 7 u 8 cemecrpax. Ilo muroram 3auéra B
BEIOMOCTb BBICTABIISICTCS «3a4YTCHO» HJIU «HE 3aU4TCHOY.
DK3amen 1O TUCIUIUIMHE CITY>KUT JUIS OLEHKU pa0oThI cTyneHTa BO 2, 4 u 6 cemectpax. [lo utoram
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OK3aMC€Ha B BCAOMOCTL BBICTABJISICTCA  OLCHKAa 110 MKaJ€ MopsaKa: «OTIUYHO», «XOpOIIOo»,
«YAOBJICTBOPUTCIIbHO», KHCYJOBJICTBOPUTCIILHO.

4.3.2. TunoBbIe OLEHOYHBIE CPEACTBA

Tunoeoii ounem k 3auémy (1 cemecmp)

bunem 1.
1. Listen to the text and do the tasks.
2. Speak on the given topic. The Roots of English Culture. Be ready to discuss it with the
teacher.
3. Translate the text Nel1 from English into Russian.
Tunoeoit bunem Kk Ik3ameny (2 cemecmp)
bunem 1.
1. Listen to the text and do the tasks.
2. Speak on the given topic: The 19™ Century Literature. Be ready to discuss it with the teacher.
3. Translate the text Nel from Russian into English.
Tunoeoii ounem k 3auémy (3 cemecmp)
bunem 1.
1. Listen to the text and do the tasks.
2. Translate the text into Russian.
3. Give a presentation “Products and Careers: challenges and Opportunities”.
Tunoeoit bunem k Ikzameny (4 cemecmp)
bunem 1.
1. Listen to the text and do the tasks.
2. Render the text Nel.
3. Speak on the given topic: The 19™ Century Literature. Be ready to discuss it with the teacher.
Tunoeoii ounem k 3auémy (5 cemecmp)
bunem 1.
1. Listen to the text and do the tasks.
2. Read the text Nel and answer the questions.

3. Speak on the given topic: Migration in the Era of Globalization. Be ready to discuss it with the
teacher.

Tunoeoit bunem k Ik3ameny (6 cemecmp)

bunem 1.
1. Listen to the text and do the tasks.
2. Render the article Nel from English newspaper.

3. Speak on the given topic: The Source of International Law. Be ready to discuss it with the teacher.
Tunoeoit ounem k 3auémy (7 cemecmp)

Bunem 1.
1. Listen to the text and do the tasks.
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2. Translate the text Nel into Russian with a dictionary.
3. Write an essay on a given topic.

Tunoeoit ounem K 3auémy (8 cemecmp)

bunem 1.
1. Translate the article from Russian into English
2. Render the English article.

3. Speak on the given topic: The Source of International Law. Be ready to discuss it with the teacher.
4. Give sight translation of the article.

[TonHbI nepedeHs 3a1aHUi HAXOAUTCS Ha Kadenpe NHOCTPaHHBIX sI3BIKOB B cocTaBe Y MK-/I.

HIxana oneHUBaHUA
Tabmma 6

3auem

Kpumepuu OUEHKU

HE3a4TC
HO

Otanbl KOMIETEHIIMH, MPEAyCMOTPEHHbIe pabodyell mporpamMMmoii, He COPMUPOBAHEI.
Henocratounblif  ypoBeHb  YCBOEHHS  JIEKCMKO-TPAaMMaTH4eCKOrO  MaTepualna.
[IpakTyeckre HaBBIKK BIaJCHUS pEeUeBON AATENBHOCTHIO HEe c(DOPMHUPOBaHEL. 3alaHHe
Ha ayIupoBaHHE HE BBHIMOJHEHO. YCTHBI OTBET CONEPXHUT OOJIBIIOE KOJIHYECTBO
IrpaMMaTHYECKHX, JIGKCHUECKUX U (POHETHUECKUX OMMOOK, OemHBIN JEeKCUYeCKUH 3amac,
TeMa He packpbiTa. IIpe3eHTanusi He MOATOTOBJIECHA HJIM MOATOTOBJIEHA C OIIMOKaMU
CMbICIIOBass HE3aBEPUICHHOCTb M OTCYTCTBHE JIOTMKM BBICKa3biBaHMsA. [lucbMeHHas
paboTa 1o nepeBoy TEKCTa BHIIOJHEHA HEIPAMOTHO.

3a4TCHO

Oranbkl KOMIICTCHIIUU, MPEIyCMOTPEHHBbIC pabodell MporpaMMol — JUCIUILINHBL,
JOCTAaTOYHO cQopMmupoBaHbl. [IpakTHUeCKHMEe HABBIKM PEUEBOM JIECATEIHHOCTH B
3HAUUTENLHOU Mepe chopMHUpoBaHbI. 3ajaHKe Ha AyJAUPOBAHHUE BBHIMIOJIHEHO. Y CTHBIN
OTBET COACPKUT HEOOJBIIOE KOJUYECTBO TIPAMMATHYCCKUX, JICEKCUYECKHX H
(oHETHUECKUX OMIMOOK WM TpakTUYecku Oe3 omuOOK. Tema pacKphiTa IMOJHOCTBIO.
OOy4aromuiicss BiajieeT JOCTATOYHBIM JICKCHYECKUM 3alacoM, HCIOJb3yeT OCHOBHBIC
rpaMMaTHYeCKUuEe CTPYKTyphl. [IuchMeHHas paboTa Mo MepeBOy TEKCTa BBIMOIHEHA C
HeOOJIBIINM KOJIUYECTBOM OIIHOOK.

Otanbl KOMIIETEHIIMH, NPEAyCMOTpeHHbIe pabodyeld mMporpaMMol JAMCHUILTUHEI,
copMupoBaHbl IOCTaTOYHO. JlerajdpHOEe BOCHpoHM3BeNeHHE Y4YeOHOro MaTepuaia ¢
OTAENbHBIMU 3JIEMEHTaMH TBopuecTBa. IIpakTHueckre HaBBIKH peueBON JESATETbHOCTH
B 3HAYUTEIBHOU Mepe CPOpPMUPOBaHbI. 3alaHie HA ayTUPOBAHNE BHITIOIHEHO. Y CTHBIN
OTBET COJACPXHUT HEOOJIBIIOE KONWYECTBO TIPaMMAaTHYECKUX, JIEKCHYECKUX H
¢donernyeckux omubOoK. Tema packpeiTa MOYTH MONHOCTHIO. OOydaromuMiics Biageer
JIOCTaTOYHBIM ~ JIGBKCMYECKMM  3allacoM, HCIIOJIb3YeT OCHOBHBIE TI'paMMaTHUYECKHE
CTpyKTypbl. OTMeUaeTcsi €CTECTBEHHBIH TEMI peYd C HE3HAUMTENBbHBIMHU Tay3aMu H
noBTopamu. [Ipe3eHTanus BeIONHEHA ¢ HEOOJIBIIUM KOIMYECTBOM OIIMOOK, C YU4E€TOM
W3Y4YEHHBIX NpaBu 0pOPMIICHHUSI U CMBICIIOBOH 3aBepIIEHHOCTEIO.

Ik3amen
(5-
oannbHan
wKana)

2

3

4

5

Otanbl KOMIIETEHIIMH, NPEAyCMOTpeHHbIe pabodeld mMporpaMMol JIMCHUILTUHEI,
copMupoBaHbl Ha BBICOKOM ypoBHe. CBOOOAHOE BialeHHE SI3BIKOBBIM MAaTEpHAJIOM.
[IpakTH4eckre HABBIKM PEYEBOH NEATENBHOCTH CHOPMHUPOBAHBI HA BBHICOKOM YPOBHE.
AynupoBaHHE BBITONHEHO MPAaKTUYECKH Oe3 OIMOOK. YCTHBIM OTBET (OHETHYECKH,
JIEKCUYECKH M TPaMMaTHYecKH MpPaBUIBHO OQOPMIICH, TeMa DPACKPbhITa IMOJHOCTHIO.
OTMevaeTcsl €CTeCTBEHHBIM TEMII PEYd, OTCYTCTBHE 3aMETHBHIX may3. OOyuwarommiics
JIEMOHCTpUpYeT OoraThlii JICKCHYECKHH 3amac M HCIOJBb3yeT Pa3HooOpasHbIe
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rpaMMaTUUYCCKUEC CTPYKTYPhI U KIIMIIC. HpeBCHTaHI/IH BBIIIOJIHEHA I'PaMOTHO, C YUCTOM
HU3YUYCHHBIX ITPABUJI O(l)OpMJ'ICHI/Iﬂ M CMEBICJIOBOI BaBepH_IéHHOCTLIO.

4.4. Mertoauyeckue MaTepuaabl IPOMEKYTOYHOM aTTeCTalluH

IIpomexyrounass arrectanus IO AUCHUIUIMHE «VHOCTpaHHBIM S3BIK» IIPOBOJUTCSA IIO
OKOHYaHHIO 1, 3, 5, 7 u 8 cemecTpoB B hopme 3auéta, 2, 4, 6 ceMecTpOB - SIK3aMeHa.

3ayer BBICTABISETCA MO pe3yabraram pabotel B 1, 3, 5, 7 u 8 cemecTpax. B BemomocTb
BBICTABIISIETCS «3aUTEHO» UJIM «HE 3aYTEHOM.

DKk3amen TO JUCUUIUIMHE CIY)XKUT IS OLEHKHM paboThl CTyleHTa B TeueHHe Bcero 2,4,6
CEMECTPOB M MpU3BAH BbIABUTH YPOBEHb, NPOYHOCTb M CHUCTEMATHUYHOCTb IIOJIYYEHHBIX UM
TEOPETHUYECKUX M TNPAKTUUYECKUX 3HAHUHM, NPUOOPETEeHMS HABBIKOB CaMOCTOSTEIBHON paboThl,
Pa3BUTHSI TBOPUECKOT'O MBIIIJIEHHS], YMEHHE CUHTE3UPOBATh NOJYyUEHHBIEC 3HAHUS U IPUMEHSATh UX B
pElIeHNH KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4.

Ilo mToram »K3aMeHa B BEJAOMOCTb BBICTABIIETCS OLICHKA IO ILIKAJIE IMOPAIKA: «OTIUYHON,
«XOpOILOY», «YAOBIETBOPUTEIBHO», KHEYAOBIETBOPUTEIBHO».

TUIOBBIE 3AJIAHUS HA 3AYETE (1 CEMECTP).

1. Listen to the text and insert the correct words.

Shakespeare’s sonnets are a (1) of 154 poems that deal with such themes as
love, beauty, politics and morality. The (2) under which the sonnets were publishes were
unclear. The book was (3) to “Mr. W.H.”. It is not known who this man was, though
there are many (4) . In (5) , it is not known whether the publication of the
sonnets was (6) by Shakespeare.

In addition to his sonnets, Shakespeare (7) several longer poems.

Shakespeare’s (7) on theatre cannot be overestimated. He not only (8)

some of the most admired plays, but also transformed English (9)
Previously, the most popular forms in theatre were the Tudor (10) plays. The characters
and the plot were (11) . At the Universities, academic plays were staged in (12) .
The changes in the theatre were (13) with Thomas Kid and Christopher Marlow.
Shakespeare took these changes to a new (14) . He explored the (15)
elements of what it meant to be human.

2. Be ready to speak on one of the following topics and discuss it with the teacher.
Literature for Children.
England in Ancient Times.
Alfred the Great.
Roman Invasion.
English Folklore.
Legends about King Arthur.

SAINAIE o o e

3. Translate the text with a dictionary.
Poet Geoffrey Chaucer was born circa 1340, most likely at his parents’ house on Thames
Street in London, England. Chaucer’s family was of the bourgeois class, descended from an affluent
family who made their money in the London wine trade. According to some sources, Chaucer’s
father, John, carried on the family wine business. Geoffrey Chaucer is believed to have attended the
St. Paul’s Cathedral School, where he probably first became acquainted with the influential writing
of Virgil and Ovid.In 1357, Chaucer became a public servant to Countess Elizabeth of Ulster, the
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Duke of Clarence’s wife, for which he was paid a small stipend—enough to pay for his food and
clothing. In 1359, the teenage Chaucer went off to fight in the Hundred Years’ War in France, and at
Rethel he was captured for ransom. Thanks to Chaucer’s royal connections, King Edward III helped
pay his ransom. After Chaucer’s release, he joined the Royal Service, traveling throughout France,
Spain and Italy on diplomatic missions throughout the early to mid1360s. For his services, King
Edward granted Chaucer a pension of 20 marks.In 1366, Chaucer married Philippa Roet, the
daughter of Sir Payne Roet, and the marriage conveniently helped further Chaucer’s career in the
English court. By 1368, King Edward III had made Chaucer one of his esquires. When the queen
died in 1369, it served to strengthen Philippa’s position and subsequently Chaucer’s as well. From
1370 to 1373, he went abroad again and fulfilled diplomatic missions in Florence and Genoa,
helping establish an English port in Genoa. He also spent time familiarizing himself with the work
of Italian poets Dante and Petrarch along the way. By the time he returned, he and Philippa were
prospering, and he was rewarded for his diplomatic activities with an appointment as Comptroller of
Customs, a lucrative position. Meanwhile, Philippa and Chaucer were also granted generous
pensions by John of Gaunt, the first duke of Lancaster.

TUIIOBBIE 3AJJAHU A HA DK3AMEHE (2 CEMECTP)

1. Listen to the text and fill in the gaps.

The picture of English and American literature in the 20" century is (1) . We usually
speak about such trends as social, philosophical, anti-colonial, satirical (2)

The social novel is (3) by Charles Snow, the writer, scientist, politician. He wrote
quite a lot of novels: the series about (4) , professors of Cambridge university. His most
famous novel is “Corridors of Power”. The title is often used to (5) government, state

power. Being a minister of the British government, Ch. Snow knew all the secrets of this (6)

The social themes made a (7) part of American literature in the 1920-40s. The
names of Theodore Dreiser, Sinclair Lewis, John Steinbeck, Robert Penn Warren are known to the
(8) public.

The so-called anti-colonial novel tackles two main problems: the national-liberation
9) of colonial countries and moral problems of those whose families for (10)

worked to strengthen the position of the British Empire (Rudyard Kipling, Basil Davidson).

2. Be ready to speak on one of the following topics and discuss it with the teacher.
1. Geoffrey Chaucer.
2. Shakespeare’s Creative Work.
3. Epoch of Renaissance.
4. Enlightenment.
5. Representatives of Enlightenment.
6. Henry Fielding and the Theory of Novel.

3. Translate the text with a dictionary.

XVIII Bek Bomien B UCTOPUIO OOIIECTBEHHON MBICIH Kak 3moxa IIpocBeimieHus, Kak BEK
pazyma. Pazym u IIpocBenieHrne — OCHOBHBIE JIO3YHIH 3IMOXHU. B TO e Bpemsi 3TO U «TaJaHTHBIN
Bek» (Dpannms). @paHuus crana IEHTPOM JYXOBHOW >KU3HU EBpOIIBI, @ TPOCBETUTEIBCKUE HJICH
oxBatwin Takke AHriamio, ['epmanuro, WUramuio, Poccuro. Kpusuc aGcomotuszma, Oypkya3Hble
pEeBOJIONMH, pacnpocTpaHeHue GUI0CO(MCKUX 3HAHWUK TOATOTOBHIIM POXKICHHWE HOBOW KYJIBTYPHI.
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3TO BBIPaXKAJIOCh B HOBOM NMOHUMAaHHUU CaMOT0 YeJIOBEKa, KOTOPOTO, KaK CYMTAIU MPOCBETHTENH,
MOKHO U3MEHHTH K JIyUIIEeMY.

OtnuuuTenbHas yepra uaeosnorun IIpocBemieHuss — Hajekaa HA YEIOBEYECKUN pa3syM U
rapMOHUIO OOIIECTBa Yyepe3 MPOCBELICHHE JIIOJICH U pa3BUTHE UX TBOPUECKOTO Havaja.

ABTOpUTET HAayKH M 3HAHMA NOJHUMaeTcs 3moxoil IlpocBemienns Ha HeObIBayl0 paHHeEe
BbICOTY. Benukue ¢paniysckue npocserutenu — Boabrep, Junpo, Pycco nanm HoBoe TONKOBaHUH
$r10co(hCKO-3CTETUIECKUX KaTerOpUil, TAKUX KaK KpacoTa, TapMOHHUs, BKYC. DTU Guiaocodsl nanu
00pa3ipl BCEOOBEMITIOIIETO aHAIM3a XYI0KECTBEHHOTO IPOIEcca, OTIENbHBIX BUIOB M YKAHPOB
UCKYCCTBA. DCTETHYECKHH (aKTOp BO BCEX ACHEKTaX XYIO0KECTBEHHOW KYJIbTYphl CTaHOBHUTCA
OIIPEEIISIOLIIM.

TUIIOBBIE 3AJIAHUS HA 3AUYETE (3 CEMECTP).

1. Listen to the lecture and do some tasks:

a) answer the following questions:

1. What is the lecture be about?

2. What is the goal of business ethics?

3. What is the difference between stakeholders and shareholders?

4. Is determining ethical behavior a simple task in a business? Why?

b) choose the topics discussed by the speaker:

— the goals of business ethics and CSR;

— business ethics in Europe;

— the impact of corruption;

— ethical work environment;

— peculiarities of managerial business.
b) Complete the following sentences

1. A lot of people are stakeholders in ...

2. A company needs to consider ...

3. Developing a sense of corporate responsibility and ethics is ...

4. It looks like business leaders today ...

5. You’ve all seen the news reports of corporate ...

2. Translate the text into Russian.

Russian businesspeople place greater emphasis on the spoken word than do professionals in
the United States. While American businesspeople do much of their business via written
communication such as email, letter or fax, Russian professionals prefer to hear things directly from
people they trust. Face-to-face meetings are usually more productive than written correspondence
because they allow participants to more fully discuss and explain issues. Russian businesspeople
also demonstrate much less body language than American professionals, especially in meetings.
They might listen silently without even nodding in agreement, confusing their American
counterparts who rely on visual cues such as eye contact and posture.

In Russia, meetings are formal, serious gatherings, and casual behavior is considered a sign
of disrespect. Decisions are usually made in advance, either one on one or in small groups of
decision-makers, with meetings held solely to share information and give direction. In contrast, in
the United States meetings are slightly less formal, with participants interacting casually and
frequently debating and discussing issues. Russian businesspeople value personal relationships and
trust, and tend to be suspicious of strangers. As a result, they usually work in small teams where
people know each other well. Instead of forming a new team for each project, these teams often
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work together regularly. By contrast, in America teams are often created on a project basis, and the
participants frequently have not previously met.

3. Be ready to give a presentation on one of the topics.
1. Corporate Culture.
2. Customer Support.
3. Products and Packaging.
4. Careers.

THUITIOBBIE 3AZTAHA HA DK3AMEHE (4 CEMECTP).

1. Listen to the lecture, agree or disagree with the following statements. Prove your point of view
1. Corruption has a big impact on business and the economy.
2. The effects of corporate corruption can’t go well beyond the company’s immediate stake-holders.
3. A survey in 2002 found that 70 % of U. S. investors felt that concerns about corporate corruption were
hurting U. S. investments a lot.
4. This lack of investments hurts only the company.
5. Scandal can’t actually hurt the economy.

2. Listen to the lecture again and complete the sentences

1. There is the obvious impact on the stakeholders — especially the employees and shareholders who
lose...
2. Entire communities can be affected when ...
People are not willing to invest their money if...
3. This lack of investment hurts not only the company, but ...
4. When potential investors question the ethics of a company, they don’t ...
5. Reports of corporate corruption have led many employees to ...

2. Render the text Nel.
International Trade and Economic Growth.

The issues of international trade and economic growth have gained substantial importance
with the introduction of trade liberalization policies in the developing nations across the world.
International trade and its impact on economic growth crucially depend on globalization. As far as
the impact of international trade on economic growth is concerned, the economists and policy
makers of the developed and developing economies are divided into two separate groups.

One group of economists is of the view that international trade has brought about
unfavorable changes in the economic and financial scenarios of the developing countries. According
to them, the gains from trade have gone mostly to the developed nations of the world. Liberalization
of trade policies, reduction of tariffs and globalization have adversely affected the industrial setups
of the less developed and developing economies. As an aftermath of liberalization, majority of the
infant industries in these nations have closed their operations. Many other industries that used to
operate under government protection found it very difficult to compete with their global
counterparts.

The other group of economists, which speaks in favor of globalization and international
trade, come with a brighter view of the international trade and its impact on economic growth of the
developing nations. According to them developing countries, which have followed trade
liberalization policies, have experienced all the favorable effects of globalization and international
trade. China and India are regarded as the trend-setters in this case.

There is no denying that international trade is beneficial for the countries involved in trade, if
practiced properly. International trade opens up the opportunities of global market to the
entrepreneurs of the developing nations. International trade also makes the latest technology readily
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available to the businesses operating in these countries. It results in increased competition both in
the domestic and global fronts. To compete with their global counterparts, the domestic
entrepreneurs try to be more efficient and this in turn ensures efficient utilization of available
resources. Open trade policies also bring in a host of related opportunities for the countries that are
involved in international trade.

3. Be ready to speak on one of the following topics and discuss it with the teacher.
1. Making Deals.
2. Companies and Communities.
3. Mergers and Acquisitions.
4. International Trade.

TUTIOBLIE 3AJAHUS HA 3AUETE (5 CEMECTP).

1 Watch the video presentation of a new Samsung Smart TV and do some tasks.
a) answer the questions below:
1. Who defines the future of Samsung Smart TV?
2. What new features does it have?
3. What functions are included in multitasking?
B) Watch the video again and outline presentation techniques that the speaker uses

(positive words, intonation, gestures, etc.). Which of them are the most convincing?

2. Read the text Nol and answer the questions.

The idea of multiculturalism in contemporary political discourse and in political philosophy
is about how to understand and respond to the challenges associated with cultural and religious
diversity. The term “multicultural” is often used as a descriptive term to characterize the fact of
diversity in a society, but in what follows, the focus is on its prescriptive use in the context of
Western liberal democratic societies. While the term has come to encompass a variety of
prescriptive claims, it is fair to say that proponents of multiculturalism reject the ideal of the
“melting pot” in which members of minority groups are expected to assimilate into the dominant
culture in favor of an ideal in which members of minority groups can maintain their distinctive
collective identities and practices. In the case of immigrants, proponents emphasize that
multiculturalism is compatible with, not opposed to, the integration of immigrants into society;
multiculturalism policies provide fairer terms of integration for immigrants.

Modern states are organized around the language and cultural norms of the dominant groups
that have historically constituted them. Members of minority cultural groups face barriers in
pursuing their social practices in ways that members of dominant groups do not.

1. Do you agree that the term “multicultural” is focused on its prescriptive use in the
context of Western liberal democratic societies?

2. Multiculturalism policies provide fairer terms of integration for immigrants, don’t
they?

3. Why do members of minority cultural groups face barriers in pursuing their social
practices?

4. How do you understand the term “multiculturalism”?

3. Be ready to speak on one of the following topics and discuss it with the teacher.

1. IT Development in the Globalizing World.
2. The Key Effects of Mass Media.
3. International Unions.
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4. Environmental Issues.
5. Migration.
6. Multiculturalism.

THUITIOBBIE 3AZTAHA HA DK3AMEHE (6 CEMECTP).

1 Watch a US news programme about the South Ossetia conflict and answer the
questions.

1. How is information presented?

2. Was it presented similarly in Russia?

3. What media effects did you notice?

4. Can this case be defined as information warfare?

2. Render the article Nel from English newspaper.
The Economist
Here, There and Everywhere

After decades of sending work across the world, companies are rethinking their offshoring
strategies, says Tamzin Booth.

EARLY NEXT MONTH local dignitaries will gather for a ribbon-cutting ceremony at a
facility in Whitsett, North Carolina. A new production line will start to roll and the seemingly
impossible will happen: America will start making personal computers again. Mass-market
computer production had been withering away for the past 30 years, and the vast majority of laptops
have always been made in Asia. Dell shut two big American factories in 2008 and 2010 in a big
shift to China, and HP now makes only a small number of business desktops at home.

The new manufacturing facility is being built not by an American company but by Lenovo, a
highly successful Chinese technology group. Founded in 1984 by 11 engineers from the Chinese
Academy of Sciences, it bought IBM’s ThinkPad personal-computer business in 2005 and is now by
some measures the world’s biggest PC-maker, just ahead of HP, and the fastest-growing.

Lenovo’s move marks the latest twist in a globalisation story that has been running since the
1980s. The original idea behind offshoring was that Western firms with high labour costs could
make huge savings by sending work to countries where wages were much lower (see article).
Offshoring means moving work and jobs outside the country where a company is based. It can also
involve outsourcing, which means sending work to outside contractors. These can be either in the
home country or abroad, but in offshoring they are based overseas. For several decades that strategy
worked, often brilliantly. But now companies are rethinking their global footprints.

3. Be ready to speak on one of the following topics and discuss it with the teacher.
1. International Trade.

2. Global Enterprises.

3. International Labour.

4. The Issue of Sovereignty.

5. The Law of Armed Conflict.

6. International Human Rights Law.

TUIIOBBIE 3AJIAHMA HA 3AUETE (7 CEMECTP)

1 Listen to the recording and choose one option that you consider to be the right
answer.

60



What does the host want to know when asking the first question to Liz?
The amount of the coming cut in aid.

Unpredicted consequences of the cut in aid.

Emotions of new comers in the aid.

People who were surprised at the cut in aid.

Why is UK government suspending aid to Rwanda?

They thought the people of this country needed it the most.
They don’t want to lose money any more.

They need time to think more about the aid programme.

They addressed the rule of law, transparency, and human rights.
What has the Arab Spring lead to?

Y outh unemployment.

Lack of education possibilities.

Poor health service.

Environmental Issues.

Where should young people get jobs to boost the country’s economy?
Within the region.

Within the country.

Within the native city.

Within a richer country.

What field of studies does Jayati Ghosh specialize in?
Jurisdiction.

Civil Society.

Economics.

International Relations.

What will the main topic be at the debates in 2013?

The options for the next millennium development goals.

The expiration date of the millennium development goals.

The necessity of the millennium development goals.

The criticism of the millennium development goals.

CAWFUAT»>rUQ0F>FUOTHPUAT>POOE> -

N

Translate the text with a dictionary.
THE DIVERSITY MYTH

Untangling the many strands of the multiculturalism debate requires understanding the
concept itself. The term “multicultural” has come to define both a society that is particularly diverse,
usually as a result of immigration, and the policies necessary to manage such a society. It thus
embodies both a description of society and a prescription for dealing with it. Conflating the two—
perceived problem with supposed solution—has tightened the knot at the heart of the debate.
Unpicking that knot requires a careful evaluation of each.

Both proponents and critics of multiculturalism broadly accept the premise that mass
immigration has transformed European societies by making them more diverse. To a certain extent,
this seems self-evidently true. Today, Germany is the world’s second most popular immigrant
destination, after the United States. In 2013, more than ten million people, or just over 12 percent of
the population, were born abroad. In Austria, that figure was 16 percent; in Sweden, 15 percent; and
in France and the United Kingdom, around 12 percent. From a historical perspective, however, the
claim that these countries are more plural than ever is not as straightforward as it may seem.
Nineteenth-century European societies may look homogeneous from the vantage point of today, but
that is not how those societies saw themselves then.

61



3. Write an essay “Hypocrisy Is a Political Virtue”. Give arguments and
counterarguments. Make your conclusion.

TUIIOBBIE 3AJIAHMA HA 3AUETE (8 CEMECTP)

1. Translate from Russian into English.

CCCP-CLIA. Kpamkasa ucmopusi KOHKYpeHyuu

[TocneBoeHHast reonoiuMTHYECKass KOHGHUrypauus Obuia KpaifHe HeycToiumBoil. Crapas
CHUCTEMa BIMSIHHUS PYIIMIACh Ha IJa3aX, PacChIIAJUCh KOJIOHUAJIbHBIE HMIIEpUM, Ha pPyHMHaX
€BPOMNEHCKOT0 MOJIUTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA (POPMUPOBAIHCH HOBbIE BOCHHbIE 010ku. Hampasisiiu
pa3BUTHE JIBE IEPKABBI, 10 TOIO HE UIPABIIME TAKOM aKTUBHOM posid B MUpoBoil noymtuke - CCCP
(Poccust) u CIIA.

OtoMy mpoiieccy ObUI 337aH BecbMa pe3BbIi TeMil. [leMoHCTpamus cuibl ¢ 00eux CTOPOH
JIpasHWIA MPUBBIYHBIX K BOMHE M HaNpPsHKEHUIO NPOTUBHUKOB. YcIleliHas '"coBeTu3auusa' CTpaH
Bocrounoii EBponbl, BO MHOrOM Ipolemas no AeMOKPATHYECKOMY CLEHApHUIO, a BOBCE HE Ha
COBETCKHUX IITBIKaX, BbI3BaJla CEPbE3HBIE ONIaceHMs 3anaja. Bockpecau cTpaxu 0KuJaHUsI MUPOBOI
PEBONIIONMU: "UICOTOTHUECKOE OPYXKHE COBETOB'" OKa3aloCh OelCmeeHHbIM U 3Pdexmusnvim.
Bmecre ¢ teM CIIA TONbKO YTO MPOBENM YCHEMIHYIO AaKUUIO YCTPALUEHUS, YHUYTOXHB JUIS
JIEMOHCTpAlMl CBOECM HOBOM MOIIM THICAYM MUPHBIX XKHUTelled XupocuMsl M Haracaku. B mup
npuwIY  08a HOBLIX (hakmopa - udeono2udeckdas 3KCnaHcus u soepHoe opyocue. boppba 3a
KOHTPOJIb HaJl HUIMH U CTaJla COAEPKAaHUEM MOCIEBOECHHOMN MOJIUTHKHY.

2. Render the article.

The Guardian

BREXIT LAYS BARE THE BRUTAL REALITY FOR THE UK’S IMMIGRANTS

Nesrine Malik

First they were anomalies: the reports of European citizens legally living in the UK, but
caught in some dystopian drama with the Home Office after the Brexit vote. Perhaps they were just
administrative mix-ups, we might have reasoned: straightforward cases that ran into misinformed,
computer-says-no immigration officials. Now the stories are becoming regular. We hear tales of
Europeans — some of whom were even born in the UK and have lived here all their lives, or are
married to British citizens and have children born in Britain — being forced to regularise their status,
appealing to the Home Office for some stability and reassurance via naturalisation.

What they face is not a machinery that seeks to understand their plight or has regard to the
sensitivities. Instead, they are confronted by a dysfunctional instrument made blunt and crude by
historically inconsistent government policy on immigration — and that, since the EU referendum, has
been rendered even more incomprehensible and inhumane by the lack of any coherent government
plan for Brexit.

Not only is the Home Office understaffed and under-resourced as the result of public sector
cuts, it is also under pressure to deliver whatever results the government needs to stand any chance
of meeting its immigration targets. The result is that, for up to 3 million EU nationals worried by the
political hiatus, seeking reassurance from the Home Office is like running towards a cliff to flee a
predator.

Hitherto, the focus has been on non-EU citizens: on efforts to keep their numbers down both
in terms of the right to remain and naturalisation. That has been behind the spasmodic witch-hunts
of certain groups regardless of how much they contribute to the British economy. NHS doctors one
day, overseas students the next — anyone who is above the radar and good for a headline. The
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guiding Home Office principle seems to be reject first, ask questions later, and in the meantime hope
the applicant does not have the connections or resources to appeal. Immigration lawyers have told
me that officials were at one point being incentivised, on the basis of how many applications they
rejected, with Marks & Spencer vouchers.

But immigration targets and Brexit are a toxic mix that changes everything: how else to
explain yesterday’s baldly expressed admission from the Home Office that it now sees EU citizens
in Britain, previously exempt from having to prove residency rights, as “negotiating capital”?

3. Be ready to speak on one of the following topics and discuss it with the teacher.
Functions of a Diplomat.

Diplomatic Missions and Instruments.

Theories of Leadership.

Famous Leaders of History and Modern Times.

b=

4. Give sight translation of the article.

Our environment is constantly changing. There is no denying that. However, as our
environment changes, so does the need to become increasingly aware of the problems that surround
it. With a massive influx of natural disasters, warming and cooling periods, different types of
weather patterns and much more, people need to be aware of what types of environmental problems
our planet is facing.

Global warming has become an undisputed fact about our current livelihoods; our planet is
warming up and we are definitely part of the problem. However, this isn’t the only environmental
problem that we should be concerned about. All across the world, people are facing a wealth of new
and challenging environmental problems every day. Some of them are small and only affect a few
ecosystems, but others are drastically changing the landscape of what we already know.

[Tpu nucrannroHHOM (opMaTe U3YUEHUS NUCIUTUIIMHBI IIPOMEKYTOYHASI ATTECTAIUS MOKET
MPOBOAMUTHCS B (hOopMaTe TECTUPOBAHHUS, BBITIOJTHEHHSI MMUCHbMEHHOTO KOHTPOJBHOTO 3aJaHUS WU
ompoca MO BONpocaM OuiieTa WIM 3allUThl BBIIOJHEHHOW paboThl B pEeXHUME OHJIANWH
BusicokoH(epeHmii. Bece Bompochl U 3adaHus, BRIHOCUMBIE Ha MPOMEXKYTOUHYIO aTTECTAIUIO,
HAXOIATCS B paMKax TEMAaTHYECKOTO COJIEp’KaHUsl IUCIUIUIMHBI, TpeactaBieHHoro B PIT/L.
[IpokTOpUHT sIBIsIETCS OOS3aTENBHBIM TPHU TMPOBEACHUU TMPOMEKYTOYHOH aTTECTAllUd C
ucnoan3oBanuem D0 u JJOT.

5. METOJUYECKHUE YKA3AHUSI JUISI OBYYAIOIUXCSI IO OCBOEHUIO
TACIATLITAHBI

Memoouueckue pekomendayuu no opzaHu3ayuU NPOYECca 0C60eHUA OUCYUNTIUHDL

AHIIUACKUI SI3bIK UTPAE€T BAXKHYIO POJIb B IOATOTOBKE CTYJEHTOB B IICHXOJIOTMYECKOH
HSKOHOMHUYECKON 0€30MacHOCTH, OATOMY CTYAEHTHI JOJKHBI MMETh YETKOE MPEJCTABICHUE O TOM, KaK
HauOosnee >(PPEeKTUBHO H3yyaTh NAHHYIO AUCUUIUIMHY. [JIaBHBIA MPUHIMII OCBOCHHSI MHOCTPAHHOTO
S3bIKa 3aKIIOYAETCSl B CHCTEMATHYHOCTH 3aHATUH. [lone3Ho 3aHMMAaTbCs WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
exeqHeBHO Xora Obl 30 MuHyr. D10 Oosee 3(QexTHBHO, YeM 3aHMMATLCA MOAOITY, HO HE
CHCTEMAaTHYECKH.

OcHoBHbBIE TpeOOBaHUSA K M3YYEHHUIO JUCUUIUIMHBI BBIJBUTACT INpenojaBarens. [Ilpu ycmoBuu
BBIMIOJIHEHUS ~ JaHHBIX  TpeOoBaHuMi  oOydaroluecs, Kak TMpPaBUJIO, YCIEHNIHO  OCBAWBAIOT
cooTBeTcTBYIOUMH Kypc. Ecimu mmeroTcs mpobenbl Wiu Kakhe-TO TpaMMaTUYeCKHe TeMbl 3a0bUTUCH,
HEOO0XOAMMO MPUJIOKHUTH JTOMOJHUTENbHBIE YCUIUS U OOpPaTUTHCA K TPaMMaTHYECKOMY CIPAaBOYHHKY
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Wi y4eOHOMY MOCOOMIO M3 CHHCKa JOMOJHUTEIBHOM JUTEpaTypbl, MpUIAraéMoMy K OCHOBHOMY
nocobuto. B Hacrosiee Bpemst Bce 00JbIlle BHUMAHUS YIEISIETCS caMocTosTenbHOoM padote. IloaTomy
M3Y4Yalollie WHOCTPAHHBIM SI3bIK JOMKHBI JUCHMIUIMHUPOBATH ce€0S M NPABUIBHO TMOJOWTH K
BBINIOJTHEHUIO JIOMAIIHUX 3afaHuil. JlJig yCHEmIHOTO YCBOEHHS Yy4eOHOro marepuaia HEOOXOIUMBI
MOCTOSTHHBIE W peryjsipHble 3aHsATHs. Marepuan Kypca MOJaeTcsl MOCTYNaTelbHO, KaKIblii HOBBIN
paszen OmupaeTcs Ha MpeAbIAYyIIMe, 4YacTO BbITEKAaeT U3 HHUX. [Ipomycku 3aHATHH, HEMOIHOE
BBITIOJTHEHHE JIOMAIIHUX 3aJaHUN TPUBOSAT K MPOOesiaM B 3HAHUSX.

BaxxHo mpaBuIbHO OpraHM30BaTh CaMOCTOSITENbHYIO paboTy JOoMa IO BBIMOJIHEHHUIO 3aJaHHi
npenoaasarens. [Ipoctoro 3ayunBaHus JEKCUKU U TPAMMAaTHKU HEAOCTAaTOYHO, T.K. S3bIKOBOW MaTepual
— BCEro JHIIb 0a3a, Ha KOTOPOW MJIET OCBOGHHE MHOCTpaHHOU peun. HeoOXoauMo yuuTbcs TOBOPUTH U
nucaTh, MOHUMAaTh MPOYUTAHHOE, BOCIPUHUMATh peYb Ha CIyX, T.€. BAXXHO MPUOOpETaTh Kak MOXKHO
Oonpiie mpakTUk. Jlyis TOro, 4troObl 3aroBOPUTh HA WHOCTPAHHOM f3bIKE, HEOOXOJUMO Ha HEM
roBoputh. Jlyis TOro, 4ToOBl HayaTh «CIBIIIATH», HEOOXOAMMO KaK MOXKHO OOJbIlIe CIylIaTh.
KoppekTHoe npon3HoeHne MOXKHO BBIpa00TaTh, TOIBKO CIIyIIas U UMUTHPYS PeYb HOCHTENEH s3bIKa.
Ecim x ydyeOHOMY MOCOOMIO MpUiIaraeTcs ayauoKypC, Ba)KHO PETYJISPHO CIyllaThb €ro BO BpeMs
MOJITOTOBKY JIOMAIIIHET0 3aJaHHsI.

OOyuaroumcsi, KOTOpbIe XOTeNM Obl COBEpIICHCTBOBAThH BIIAJICHUE SI3bIKOM, PEKOMEHIYETCs
CMOTpETh (PWJIBMBI M JIGKIIMM Ha AHTJIUHCKOM S3bIKE, MCIOIb30BaTh CIELMATN3UPOBAHHBIE CAWUTHI.
[IpenogaBarens MOCOBETYET BaM, KaKu€ WMEHHO CalWThl OOJbIIE MOAXOISAT JAJS Ballero YpOBHS U
cneunagbHoCTH (Hanpasienus). [Ipu Heo6xoauMocTu B mporiecce padoThl HaJl 33AaHUEM 00y4JaroIUiCs
MOXET TOJyYUTh HWHAMBUAYAJbHYIO KOHCYJIBTAllMIO Y TpernojaBatens. Takke MpeaycMOTPEeHO
MPOBEJCHUE KOHCYJIbTALMNA B X0JI€ U3yYeHUsI MaTepHajia TMCIUIUIMHBI B TEUEHUE CEMECTpa.

Camocmosamenvnas paboma cmyOenmog OCYHUIECTBISIETCS Ha HNPOTSHXKEHUM H3Yy4eHMs BCei
JUCLMILTAHBI B COOTBETCTBUU C YTBEPKJACHHON B y4EOHOM IJIaHE TPYIOEMKOCTBIO.

PaznuyaroT aymIuTOpHYI0 CaMOCTOSITETbHYIO paboTy CTYAEHTOB, KOTOpasi MpeICTaBisieT cOOOi
BBITIOJTHEHHE 00y4aeMbIMU PA3IMYHBIX 33JaHUN B ay TUTOPHH O]l PYKOBOACTBOM IMpernojiaBatelis (B TOM
yucine KCP) u BHeaynuTopHyto camocTositenbHyo padoty. Opranuzauusa CPC nomxHa obecriednBaTh:
BBICOKYIO MOTHBAIIMIO CTYJCHTOB, OCO3HaHHE MO3HABATEIbHOM 3a/1aui, 3HAaHHE aJITOPUTMa BBHITTOTHEHUS
CaMOCTOATEJIbHBIX 3a/IaHUH, 3HAHUE CPOKOB, (POPMBI OTUETHOCTH M KPUTEPHUEB OLICHKH H JIP.

Opranuzanusi CcaMOCTOSITENIbHOM paOOThl  CTYAEHTOB (ayIUTOPHOW M  BHEAYAUTOPHOM)
oOecreynBaeT pelieHue CIEAYIOMUX 3a/4a4: 00yYeHHUIO0 CaMOCTOATENbHO aHAJIU3UPOBaTh, OOCYKIATh,
CHUCTEMAaTU3MPOBATh MaTepUall; BBLACIATH TJaBHOE; JIENaTh BBIBOJbI, apTyMEHTUPOBATH CBOIO MO3ULIUIO
u gap. B Oonee mmpokoM cMBICIIe caMoOcCTOsITeNbHas paboTa CTYJIEHTOB CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
BHYTPEHHEH W BHEIIHEH CaMOOpraHHU3allid, AaKTUBHO-NPEOOPA3YIOUIEr0 OTHOIIECHUS K IOJy4aeMoil
nH(pOpPMaINH, CIIOCOOHOCTH BBICTPAUBATh WHAUBHAYAILHYIO TPACKTOPHIO CAMOOOYUYEHUSI.

CamocrosiTensHas paboTa CTYIEHTOB BKIIIOUAET CAMOCTOSATEIbHOE M3YudE€HUE HEKOTOPBIX TEM,
MpopabOTKy ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB Ha AHTJIMHCKOM SI3bIKE MO T€MaM IpPOrpamMMbl, TOUCK U H3y4eHHE
MaTepuaioB UHTEPHET - PECYPCOB, BBHIMIOJHEHUE WHIAMBUAYAIbHBIX 33/JaHUN, MOATOTOBKY COYMHEHHUH,
pedeparToB, MPOEKTOB, MPE3EHTAIUI, POJIEBBIX UIP, MOATOTOBKY K 3a4eTy U dK3aMmeHy u mp. KoHtponb
CaMOCTOATEIHHON pabOThl MOKET MPOXOIUTH B BUJE MPOBEPKU MEPEBO/IA M YIPAKHEHUH, 00CyKICHUS
3aJJaHHBIX TEKCTOB, a TAKXKE B BUJI€ TECTOB, KOHTPOJBHBIX M MPOBEPOYHBIX paObOT U T.A.

BueaynuTtopHas camocTosTenbHas paboTa CTYJEHTa IO AHIVIMMCKOMY $I3bIKY TPOUCXOAUT B
nporiecce:

® T[IOArOTOBKM K AayAMTOPHBIM 3aHATHSM; BKJIIOYas TMPOCMOTP Y4eOHBIX (DUIBMOB,
BHJIco3amnuceli; padory Ha [1K;

® U3YYCHUS MHOCTPAHHOW JIUTEPaTyphl MPU MOATOTOBKE K JOKIJATY, HayYHO-MPAKTUYECKOM
KOH(EpEHIIUH, OTUMITUAJIE, KOHKYPCY;

®  CaMOCTOSITEILHOTO U3YYEHUS OT/IECIbHBIX TEM JAUCLHUIIIHHBL;

®  BBHINOJHEHHS] KOHTPOJIBHBIX pabOT U APYruX 33JaHHM, TPETyCMOTPEHHBIX YU€OHBIM IJIAHOM
U rpaduKoM y4eOHOro Mpolecca;
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M3y4YEHUS MaTEpPHAJIOB U3 ITEPEYHS BOMPOCOB M 3aJaHUH I CaMOCTOSATEIHLHON padoTHI;
paboThI ¢ MaTepuaiaMu MPOIICANIET0 MPAKTUYECKOTO 3aHITHS
MTOUCKA U U3YYCHUSI MAaTEPUATIOB MHTEPHET — PECYPCOB;
MTOATOTOBKH K DK3aMEHY U T.II.
CamocrosiTenibHass paboTa, BBINOJHEHHAS CTYJCHTaMH, JIOJDKHA OTBEYATh OIpeAeICHHBIM
TpeboBanusiM. OHa TOIKHA OBITh:
BBITIOJIHEHA CTYICHTOM CaMOCTOSTEILHO;
cJieJlaHa B TTOJTHOM 00BéMeE;
MpaBUIILHO 0(hOpMIICHA;
claHa ISl IPOBEPKU B CPOK.

MeTtoanuyeckne pekoMeHAALUM 0 GopMaM TeKyIero KOHTPOJIst

MeTtoauyeckue peKOMEHIAUMHU 110 BLINOJHEHUIO JTEKCHKO-IPAMMATHYECKHX TECTOB

JInsi yCTeuTHOTo BBIMOJIHEHUS JIEKCHKO-TPAaMMAaTHYeCKOTO TeCTa CTYACHTaM HEO0OXO0IMMO
IIPEIBAPUTEIILHO OOpaTUThCS K y4eOHOM, CIpaBOYHOH JMTEpaType, KOHCIIEKTaM, CIEIaHHBIM Ha
[IPAKTUYECKUX 3aHATUAX U IOBTOPUTh TEOPETUUYECKUN Marepuan (rpaMMaTHKy U JIEKCHKY),
KOTOPBIN IIPEAIOJIAraeTcss TECTUPOBATh B JAHHOM MOZYJE, T.K. KaXIbIH JIEKCUKO-IPAMMaTHYECKUN
TECT KOHTPOJIUPYET OCBOCHHME KAaKHUX-TO OIPEIEICHHBIX HAaBBIKOB, (POPMUPYEMBIX B paMKax
JTAHHOTO MOAYJIS: KakK S3bIKOBBIX, TaK U MPO(PECCHOHATBHBIX.

Tematuka ¥ CTENEHb CIOKHOCTH TEKCTOB, HCIOJIB3YEMBIX B TECTOBBIX 3a/aHHUSX,
BapbHUPYIOTCS B 3aBUCHIMOCTH OT MIPOTPaMMbI 00YUEHHsI B COOTBETCTBYIOLIETO MOAYJISE OOyUeHHUS.

Ha zansarusx no «Ilpoueccam rioGanu3anuv ¥ MHTETPAllMM B COBPEMEHHOM MHpE» H
«SI3BIKY TOJUTHUKI» CTYACHTHI U3Y4alOT HOBBIE JIEKCUUECKHE €IMHHIIbI, TEPMHUHBI, Ppa3bl M y4aTcs
UCIIOJIb30BAaTh UX B DPA3JIMYHBIX KOHTEKCTAaX U B PA3JIMUYHBIX I'PAMMATHUYECKUX KOHCTPYKLUSX,
MO3TOMY JIOMa IIOCHE KaXKAOro 3aHATHS HEOOXOIMMO 3aKpeIuIaTh MpPOMIEHHBI Marepual
BBIIIOJIHEHUEM JOMAIIHETO 3a/1aHusl U COCTABJIEHUEM JINYHOI'O TEMATUYECKOTO cioBaps (Trioccapus
10 TEME), YTO TAK)Ke CIIOCOOCTBYET MOATOTOBKE K MPOMEKYTOYHOMY U HTOTOBOMY KOHTPOJTIO.

IIpu M3y4eHMH MHOCTPAHHOTIO SA3bIKA UCIIOJIB3YIOTCS CIEAYIOIINE BUIBI TECTOBBIX 3aJaHUMN:

. [TepexpectHbiit BBIOOP (matching) — 3amaHue 3akiodyaercss B moadope map U3 JBYX
OJIOKOB IO TEM WJIM WHBIM MPU3HAKAM;

. AnbTepHaTUBHBIN BBIOOD (true-false)

. MHoxecTBeHHBIH BbIOOp (multiple choice) — 3amanme 3akmiouaercs B BbIOOpE
MPaBUIBHOTO OTBETA U3 TPEX U OoJiee BapUaHTOB;

. VYnopsnouenue (rearrangement) — HUCHOJB3YETCs JUISl MPOBEPKH YMEHHSI COCTAaBUTH
CBSI3HBIX TEKCT U3 OTAEIBHBIX YACTEH MM MPEUIOKEHUS U3 TaHHBIX CIIOB;

. 3aBepuieHue (completion) — ydammmcs HpeaiaraeTcs CaMOCTOSTENBHO 3aKOHYHTH
NPEI0KEHUE, PYKOBOJICTBYSICh CMBICIIOM;

. [ToncranoBka (substitution) — BBIOJIHEHME 3aJaHUS IMpPeIyCMaTPUBACT M3MEHEHHE
(bOpMBI CITOBa UITH CTPYKTYPHI MPEATIOKEHHS B LIEJIOM;

. TpaHcopMalusi —  BBIMOJIHEHWE  33JaHUsl  IpeIycMaTpUBaeT  M3MEHEHHE
MIPEUIOKEHUS COTJIACHO 00pasily;

. BHYTPUA3BIKOBOE Tepe(pa3supoBaHne — CyTh 3a/laHUsI COCTOMUT B IepeAaddl CBOMMU
CIIOBaMH COJICPYKAHMS TEKCTa;

. MEXBS3BIKOBOE Tepedpa3supoBaHue — TMPEAINOJIaraeT yMEHHE YYalluxcs HalTu

SKBUBAJICHTHYIO (pOpMY JJIs Iepeiadn COAEp KaHUs TEKCTa, BEIPAXKEHHOTO CPEJICTBAMU M3Y4aeMOTO
A3BIKA.
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. Knoys-tectsl (cloze test) — mpeamosaraer BOCCTaHOBIIEHHE TNPOIYLICHHBIX CIOB B
Tekcte. C ero moMOIIbIO TIPOBEPSIFOT OOIIHIA YPOBEHB BIAICHUS SI3BIKOM.

IIpu BBINIOJIHEHNH JIEKCUKO-IPAaMMAaTHYECKOIO TECTA CTYIEHT JI0JKEH:

- BBIOpATh M3 MPEIIOKEHHBIX TPEX BAPUAHTOB COOTBETCTBYIOIIHI TJIArOJ WM MPABUIBHYIO
¢dopmy riarosia B 3aBUCUMOCTH OT THUIIA MPEJIOKEHHUSI HA OCHOBE MPOWJEHHOTO IPaMMaTHYeCKOTro
Marepuana.

- BBIOpaTh MOJXOJAIIEE MO CMBICTY CJIOBO MM CIOBOCOYETAHUE M3 TPEX IMPEIOKEHHBIX
BapUaHTOB, BKJIIOYAIOUIUX aKTUBHYIO JIEKCUKY Kypca;

- 3aMOJIHUTH MPOITYCKU CIIOBaMH, JAaHHBIMU B TaOJIHUIE.

Bpems BBINOTHEHMS IEKCUKO-TPaMMaTHIECKOT 0 3ajaHus — 60 MUHYT.

Kputepun o1ieHKH JIEKCUKO-IPaMMaTH4ECKOTO 3a/1aHusl.

O1eHKa «OTIMYHO» CTaBUTCA NMPH HATUYMU OJHOM-ABYX ommbox (100% - 8% mpaBHiIbHO
BBITIOJTHEHHBIX 3aJIJaHUN).

OrneHka «XOpOIIO» CTaBUTCS MPH HAIWYUH Tpex-lectu omubok (84% -65% mnpaBuIIbHO
BBITIOJTHEHHBIX 3aJIJaHUN).

OneHka «yIOBIETBOPUTEIHHO» CTaBUTCS NMPHU HATUYUHU CeMHIECATH omuook (64% -51%
MPABUWJIBHO BBIMIOJHEHHBIX 3a/IaHHI).

OneHka «HEYIOBICTBOPUTEIILHO» CTaBUTCS Npu Hamumumud 11 u OGonee ommOOkK u Oomee
(menee 50% npaBUIIbHO BBITIOJHEHHBIX 3a/1aHU.

MeToanyeckue peKOMeHAAlMU 0 MOATr0TOBKE NMpe3eHTalui
Crynenram He0OXOAMMO MOMHHTb, YTO JIy4lllee YCTHOE BBICTYIUIEHUE, NMPE3EHTAIHUs — 3TO
MOJIrOTOBJICHHOE BHICTYIIEHHE. [109TOMY HEOOXOIMMO YIETUTh JOCTATOYHO BPEMEHH IMOJIrOTOBKE
3TOTrO BBICTYIUICHHSI B CAMOCTOSITENILHOM PabOTe, YTO TaKXKe IMO3BOJUT COXPAHHUTh BpPEeMsl U IS
OCTaJIbHBIX YCTHBIX BBICTYIIJICHUN CTY/IEHTOB Ha 3aHSITHU.
Baxno BeIpaGoTaTth 5((eKTUBHBIA IUTaH JEHCTBHIA, KOTOPBIA COCTOUT W3 YETHIPEX
MOCIIeI0BaTEIbHBIX I11arOB.

1) ONPEIEINTh KOHKPETHYIO L€JIb BBICTYIUICHHs, KOTOpas aJeKBaTHAa COCTaBy H
HMHTEpecaM ayIUTOPUU U COOTBETCTBYET CUTYALIUH;

2) co0path, MPOaHATM3UPOBATh U OLIEHUTH MaTepHall, HCTIOJIb3YEMbIH B peuu;

3) OpraHu30BaTh U M3JI0KUTh MaTEPHUAJ C YIETOM CIEIHU(PUKH ayTUTOPHH;

4) OTPENETUPOBATH BBICTYIIJICHUE.

Tema evicmynnenus. llepBocTenieHHOM 3amaueil opatopa SBJISIETCS BBIOOD TEMBI
BBICTYIUICHHUS: €€ MOKHO HAaWTH, MPOAHAIN3UPOBAB MOTPEOHOCTH M HWHTEPECH ayAUTOPHUH. 311€Ch
BO3MOJKHBI pas3iinyHble cuTyanuu. Hepenko Tema peud sBiseTCs 3aJaHHON: JIMOO mHpeanaraercs
BBICTYIIUTH Ha OIIPENIEICHHYIO TeMy, TU00 Tema onpeaensercs padoueit cutyanueit. B atom cinydae
OpaTopy HEOOXOMMO €€ KOHKPETU3UPOBATh, YTOUHUTh.

OnHako HEpenKo TeMy BBICTYIUICHHMs NMPUXOAUTCS BBIOMpATh camocTosATesbHO. [Ipu sTtom
CJIeZlyeT UCXOJIUTh M3 CBOETO JIUYHOTO OIBITA, a TAKKe 3HAHUH 10 BeIOpaHHOU Teme. BaxkHO, 4TOOBI
TeMa TpPEeJCTaBIsIa MHTEPEC W JUIS BBICTYMAIOLIEro, W A ciymateneil. Tema He 10JDKHA OBITH
neperpyxeHna npoOieMamMu, He J0JDKHA OBbITh CIMIIKOM IIMPOKOW: TOCTATOYHO PACCMOTPETH JBa-
TPHU BONPOCca, 0ObEMHEHHBIX OJHOM Heel.

Haszseanue evicmynnenus. BpiOpaB Temy, HEOOXOAMMO NpoayMaTh ee (HOPMYIHUPOBKY.
Hazpanue BBICTYIUIEHMSI TOJKHO IO BO3MOXHOCTH KpaTkuM. OHO JOJDKHO OTpakaTb COAEpIKAHME
BBICTYIUIEHUSI M 00s3aTeNIbHO MpUBJIEKaTh BHUMaHue ciymateneil. Crneayer u3berarb IJIMHHBIX
(bopMynUpPOBOK, Ha3BaHWM, BKJIIOYAIONIMX HE3HAKOMbIE cioBa. OOIMe Ha3BaHHs TaKkke TPEeOYyIOT
OCBEILIEHHUs MHOTUX BOIIPOCOB, YETO HE B COCTOSIHUM CIEJIAaTh BBICTYNAIOIINM OpaTop.
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Llenv nybauunoco evicmynieHus: 3aKIIIOYAeTCS B TOM, YTOOBI ONpPENENNTh, KAKOW peakIiu
opaTop X04eT JOOUTHCS OT ayIUTOPHH.

BapuanTs! nenei:

- MHQOPMHUPOBAHUE AYAUTOPUU — U3JOXKEHUE (AKTOB, NMPOOYKICHHE Y CIiylIaTenei
UHTEpeca K mpobieme;

- (opmupoBanme yoex IeHHA, TPEACTaBICHUN, KOTOPbIE MOTYT CTaTh MOTHBAMHU TOBECHHUS;

- popMUpOBaHUE OTHOIICHUS AyJUTOPUH K BRICKA3aHHBIM UJIESM U (PaKTam;

- TOCTH)KEHUE OJIHO3HAYHOTO TOHUMAHHUS TPOOJIEM OpaTOPOM U ayJUTOPHEH;

- OKa3aHM€ OHMOLIMOHAJIBHOIO BO3JEHCTBUS Ha CIyllaTeled i CO3JaHHUd y HHUX
OTIPE/ICTIEHHOTO COCTOSIHUS MJTU TOOYKICHHSI K OTIPE/ICIICHHBIM JICHCTBUSM, NIPU3BIB K JCHCTBUIO;

- oOpereHue goBepust ayIuTopuu. JloBepue — 3TO MOKa3aTelb TOr0, HACKOJIBKO ayAUTOPHUS
BOCIIPUHMMAET OpaTopa Kak YeIOBeKa 3HAIOIEro, YeCTHOT0, 00asTeIbHOIO;

- pa3BJIEYEHNE ayIUTOPUH, IPUATHOE BPEMAIIPENPOBOKICHHE.

Yare Bcero 1esu MepeKperuBaoTcs, HalpuMep, BHICTYIICHHE MOKET ObITh HAalPaBJICHO Ha
uHGOpPMHUpOBaHUE CiTylIaTenaed u Ha Bo3aeiicTBue Ha HUX. OTCI0J]a BBITEKAIOT U 337aydl OpaTopa:
MpUBJIEYb BHUMAHUE CIyIIATeNIeH, yIepKaTh €ro Ha MPOTSHKEHUH BCErO BBICTYIUICHUS, 3aXBaTUTh
CBOEH peublo, 3aKeub X, AaTh MH(OpPMAILHMIO, 3HAHHS, MPU3BATH CIyIIaTeNnell K EHCTBUIO, a B
uTOore — c(OPMHUPOBATH MOJEIb MIOBEACHUS.

Crioco6b! onpeiesieHust ey MyOJINYHOTO BBICTYIICHUS CIIeTyIOLIHeE.

3anucarh NPUMEPHYIO LIETIb PEUYH, BBIPAKAIOLIYIO JKEIAEMYIO PEAKIIUIO CIIYIIATEIEH.

CocTaBuTh  TOJHOE  MPEUIOKEHHE,  XapaKTEPU3YIOIIEE  PEAKLUI0  CIIyllaTesew,
chopMyYIHUPOBATH OKUIAHUS OPATOPA.

O0603HaYUTh UJICI0 PEUH: LIeNIb 0053aTENIbHO JOKHA BBIpaXKaTh TOJIBKO OJHY UJEHO.

BbIABUHYTE TE3UC; TE3UC — 3TO BBICKA3BIBAHUE, COJEPIKAILEE KOHKPETHBIE COCTABIIAIOLNE
peun B TNOAJEPKKY HAMEUEHHOM Lenu; B TE3UCE INPEJICTaBICHA 1€JIb  BBICTYILICHUS,
chopMynUpOBaHHAs B OAHOM NPEI0KEHUN.

COop u oueHka MaTepuana MyOJIMYHOTO BBICTYIUIEHHS HEOOXOTUMBI OpaTopy sl TOTO,
yTOOBl HAWTH W TMPOAHATM3UPOBATH HMMEIOIIYIOCS HMH(OpMAIMIO MO TeMe BbICTyruieHus. Llenb
MOVCKOB — BBICOKOKAYE€CTBEHHAss MH(POpMAIIUs, KOTOpasi TOJKHA OTBEUaTh JIByM TpeOoBaHUsIM: 1)
pacKpbiBaTh KOHKPETHYIO 1I€Jb BBICTYIUICHHs; 2) OBITh aJeKBAaTHON YPOBHIO TOJITOTOBKHU
aynutopuu. Opatopy He0OX0AUMO 3HaTh, IJI€ U YTO KOHKPETHO MCKaTh, YMETh IIUTHPOBAThH TO, YTO
OH Hamiel. MO0>XHO HCIONb30BaTh OQUIMAIBHBIE JOKYMEHTHI, HAYYHYIO, CIPABOYHYIO, HAay4HO-
HNOMYJSIPHYI0, MYONMUIIMCTUYECKYIO JIUTEPaTypy; MHOTIa MOKHO TPUBIEKATh U XYHAOKECTBEHHYIO
JAUTEpaTypy u Aap.

PekomeHytoTes cienyromye oCHOBHbIE (OpMbI pabOThI HAJ BHICTYIUIICHHEM

1. TTonHbIH TEKCT.

2. [loapoOHBIN KOHCTIEKT ¢ OCHOBHBIMH (DOPMYIIUPOBKAMU, KOHIIOBKOMW, ITUTATAMU, YHCIIAMHU,
UMEHaMU COOCTBEHHBIMHU.

3. Te3uchl: KpaTKUil KOHCIIEKT ¢ 0003HAYCHHEM MEePeXo10B OT O10Ka K OJIOKY, [IUTaTaMU U T.
.

4. Pa3BepHyTHIH IJ1aH C IUTAaTaMU.

5. Kpatkuii miaH.

6. Peun Oe3 oOparieHust K MUICbMEHHOMY TEKCTY.

[Ipu HEOOXOIMMOCTH COCTaBUTh KOMIIBIOTEPHYIO mpe3eHTaruio. Crainpl He JODKHBI OBITh
neperpyxeHbl MHpOpMalfei, KoTopas U3NoKeHa MeIKuM IpudToM. [ MONHOIIEHHON mNpe3eHTaln
noctarouyHo  opopMuth 7-10 crmaiioB, KOTOpbIe aKIIEHTHPYIOT BHUMaHHME Ha BaKHOM HMH(GOpMAIHH,
JononHsAoT Baie BricTymieHre (akramy M mudpamu, JaroT 3pUTeNIbHOE TMPEACTaBIeHHE O TOM, 4To Bbl
COO0IIIaeTe B CBOEM BBICTYILICHHH.
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AHanmu3upysi CBOIO MOJTrOTOBJICHHOCTh K IYOJIMYHOMY BBICTYIUIEHHIO, OpPaTOp JOJDKEH
OTBETUTH HA BOCEMb I'JIaBHBIX BOIIPOCOB:

Yrto roBopuTh — MHGOOPMAITMOHHBIN aCIIEKT COOOIIECHUS.

Kak roBopuTh — KOMMYHHKAIIHOHHBIN acTIeKT COOOIICHHUSI.

KT0 roBopUT — ITUYHOCTHBIN acleKT MPOU3HECEHUs MyOIMYHON peyH.

Komy roBopuT — opueHTanus Ha ayAuTOPHUIO.

3aueM TOBOPUTh — pELICHHE aKTyaJbHBIX MpPOOJIeM, OpUEHTAalMs Ha MOTPEOHOCTH U
MHTEPECHI ayAUTOPHUH.

I'ne roBoputh — oopMIIeHHE TPOCTPAHCTBA Ay TUTOPHH.

Korna roBopute — yueT BpeMeHH CyTOK, BpPEMEHH T'o/1a.

CKOJIBKO TOBOPUTH — Y4€T KOJINYEeCTBA BPEMEHH.

Penernnuss myOnUYHOTO BBICTYIUIGHHS TIOMOXKET 3apaHee BBIABUTH cjlal0ble MecTa H
MO3BOJIUT CBOCBPEMEHHO BHECTH HEOOXOAMMBbIC M3MEHEHHs JHOO0 B TEKCT BBICTYIUICHHS, JHOO B
KOMIBIOTEPHYIO MPE3EHTAIIHIO.

MeTtoanyeckue peKOMEHIAIMH 110 HAIMCAHUIO 3cce

OnHuUM W3 BHUJIOB CaMOCTOSITENIHOW pabOTHI CTYIEHTOB SIBJSIETCS HAlMCaHME TBOPUYECKOM
paboThl MO 3a7aHHON MO0 COTIIACOBAaHHOW C TperojaBarereM Teme. TBopueckas pabora (dcce)
NpeACTaBIsieT COOOH OpUTHMHAJIbHOE MPOU3BEACHHE, MOCBALICHHOE KaKOH-TM00 3HAYMMOM
npobneme. TBopueckass pabora He sBigeTcs pedepaToM M HE JODKHA HOCHUTH ONHCATENbHBIN
XapakTep, OOJBIIOE MECTO B HEW JOJDKHO OBITh yJEJIEHO apryMEHTHPOBAHHOMY IIPEICTABICHHIO
CBOCH TOYKHM 3pEHHUS CTyJCHTAaMH, KPUTHYECKOM OIIEHKE paccMaTpMBaeMOro Marepuaina u
npoOJeMaTUKK, 4YTO JIOJDKHO CIIOCOOCTBOBATh PACKPBITUIO TBOPYECKUX U AHATUTHUYECKHX
CIIOCOOHOCTEH.

Llenu HamucaHus 3cCe — HAYYUTHCS JJOTHYECKU BEPHO M apIyMEHTHUPOBAHO CTPOUTH YCTHYIO U
NUCHMEHHYIO pPeub; paboTaTh HaJl YriayOJIeHHeM U CHCTeMaTHh3alueil CBOMX 3HAHMIA; UCIOJIb30BaTh
OCHOBBI (PMI0CO(CKUX 3HAHUH TS (HOPMUPOBAHHS MUPOBO33PEHUYECKOM MO3UIIUH.

Temy nscce, Kak MNpaBWIO, TNpeaiaraeT IpernojaBaTelib B COOTBETCTBHM C H3Y4YEHHEM
OIpEeNIeIECHHOI0 MaTepualla B JaHHOM MOJyJlde WIM Ha OTBJICYeHHyro Temy. llpuctynas
HAlMCAaHUIO 3CCe, M3JIOKUTE B OJHOM MPEJIOKEHHM, YTO MMEHHO BBl OyJere yTBepXkJaaThb U
JTOKa3bIBaTh (CBOM TE3UC).

Cnenyromias 3a1a4a: OnpeAeanTb, KAKUM 00pa3oM yOeIUTh YUTaTelNlsl B PaBUIBLHOCTH TE3Hca,
Kakhe apryMeHThl Bbl IpuBeAeTe B cBoeM dcce. [locTtapaiitech NpenycMOTPETh BO3MOKHBIE
BO3PaKEHUS U OTBETUTH HA HUX.

Hakonen, oueHb BakHas 3ajadya - pENAKTUPOBAHME TEKCTa, KOTOPbIM BBl HAMHUCAIH.
OTBETCTBEHHOCTh 32 TOYHOCTH INEPeaud MBICIH JIEKHUT Ha aBTOpe. BBl OJHKHBI SICHO BBIpaXaTb
CBOM MBICITH, YTOOBI U30€XkKaTh HeBEpHOTo MoHUMaHus. KpoMe Toro, Xxopoiiee 3cce HECOBMECTUMO C
rpaMMaTH4YeCKUMHU OLIHOKaMHU.

E1te HeCKOIBKO TUIMMYHBIX OIIMOOK, KOTOPBIX CIe1yeT N30eraTh.

1. Jns uHQOpPMUPOBAaHHOTO YHMTATENs HE HYKHO JIMHHOE BCTyIUIeHHe. JlocTaTtouHo
yKa3aTh aKTyaJIbHOCTb PacCMaTPUBAEMOM TEMBI.

2. JUIMHHBIE LUTaTBl WINM TIEpecKa3bl CBOMMHU cioBamu. [lomHuTe, 4TO uMTaTENs
MHTEPECYIOT Ballll COOCTBEHHbBIE MBICITH.

3. «W Tot mpas, u 3T0T npasy. CHopMyIHpPOBATH CBOIO MO3ULHIO.

4. [Tnaruar. HenomycTumMo BbIIaBaTh Yy)XKHM€ CIOBAa M MJEH 32 CBOM COOCTBEHHBIE. JTO

rpy0oe HapylleHue akajJeMu4eckod »TWkH. Bama paGoTa TONBKO BBIMIPaeT, €CiIM Bbl JajuTe
CCBIJIKY Ha MCTOYHHUK. [[paBHIbHOE HIUTUPOBAHUE TOBOPUTH O BAILIEM 3HAKOMCTBE C JINTEPATypOH IO
npeamery. OpuruHaabHOCTb TeKCTa oT 80%.
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Ecnu mpernogaBatens He COTJIACeH C BAlIUM TE3HMCOM, TO 3TO HE 3HAYUT, YTO Ballla OICHKA
OyZeT HU3KOIA.

Metoqnueckne peKOMeHJAIlUN N0 NOAr0TOBKe Kelica (case study)

AmnHanu3 KOHKPETHBIX yueOHBIX cuTyauuii (case study) — merox oOy4yeHus, MpeaHa3HAYCHHBINA AT
COBEPLICHCTBOBAHUS HAaBBIKOB M MOJTYYEHHS OIBITA B CIEAYIOIIMX OOJACTSX: BHISBICHHE, OTOOP M pelIeHue
npobnem; pabora ¢ HHPOpPMALE — OCMBICICHUE 3HAUYEHHsI JeTajield, ONMCAaHHBIX B CUTYallW{; aHAJIN3 U
CHHTE3 UH(POPMALIMH U apryMEHTOB; paboTa C MPEANOJIOKEHUAMH U 3aKIIOYEHUSIMU; OLICHKA aJIbTePHATUB;
MPUHATHE PEICHUH; CITyIIaHWEe U TIOHUMaHNE IPYTUX JII0JIeH — HaBBIKU TPYMIIOBOM paOOTHI.

HemocpencrBennass mens Meronma case-study — COBMECTHBIMH YCHJIMSIMUA TPYIIBL CTYAEHTOB
MPOAaHaJIM3UPOBATh CUTYaLUI0 — Case, BOSHHUKAIOUIYIO NMPH KOHKPETHOM IIOJIOKEHHWU Jell, U BBIPadOoTaTh
MPAaKTUYECKOE pEelIeHNE; OKOHYaHHEe MPOoLecca — OLCHKA MPEATI0KEHHBIX aJTOPUTMOB M BHIOOD JTyUILIEro B
KOHTEKCTE MOCTAaBJICHHOW MPOOIEMBI.

TexHomorusi MeToAa 3akKiovaercs B CIEAYIOUIeM: MO ONpeAeleHHBIM IpaBuiiaM pa3pabaTbiBacTcs
MoZieTb KOHKPETHOH CHUTYalHu, IPOM30LICAIICH B peaJbHOH XKHU3HH, U OTPaXKaeTcs TOT KOMIUIEKC 3HAHUH U
MPAKTUYECKNX HaBBIKOB, KOTOPBIE CTYIEHTAM HYKHO MOJIYYUTbh; IIPH 3TOM MPENOJaBaTeNb BEICTYNAET B POJIH
BEYILET0, TEHEPUPYIOLIETO BOMPOCH, (PUKCUPYIOLIETO OTBETHI, MOIACPKUBAIOIIETO AUCKYCCHIO, T.€. B POIU
JcIieTyepa mporecca COTBOPYECTBA.

Knaccudukanust keiicoB MOXeT MpPOU3BOAWUTHCA MO PAa3IUUHBIM Ipu3HakaM. OIHUM H3 LIHUPOKO
MCIIOJIb3YEMBIX MTOIXO0/I0B K KJIaCCH(PHUKALUK KEHCOB SBISIETCS UX CIOKHOCTBD. [IpH 3TOM pa3nuyaror:

- WITIOCTPAaTUBHBIE yUeOHBIE CUTYyallud — KEHChI, 1eb KOTOPBIX — Ha ONPEAeICHHOM MPAKTHYECKOM
npuMepe oOyYUTh CTYACHTOB AITOPUTMY IPUHSATHS IPABUIBLHOTO PELICHUS B ONpEACICHHON CUTYallNH;

- yueOHBbIe CUTYalllu — Keichl ¢ popMyITHpoBaHHEM IPOOJIEMBI, B KOTOPBIX OMHCHIBACTCS CUTYalHs B
KOHKPETHBIN IMEpUuoJ BPEMEHH, BBIABISIOTCA M YETKO (OPMYIUPYIOTCS MpOOJIEeMBI; LeNb Takoro keiica —
JUAarHOCTHPOBAHHUE CUTYallMH U CAMOCTOSTENIbHOE MPUHATHE PELICHHS 110 YKa3aHHOU mpobieme;

- ydeOHBIE CHTyallUu — Keichl 0e3 (opMmynupoBaHusi mMpoOJIeMbl, B KOTOPBIX OMNHCHIBAETCS Ooliee
CIIOXKHAsI, YeM B MPEABIIYLIEM BapHaHTE CUTyallus, TJe MpoOjieMa YeTKO He BBIABIICHA, a MpEAcTaBicHa B
CTaTUCTHYECKUX NTaHHBIX, OLIEHKaX OOIIECTBEHHOIO MHEHHMS, OPraHOB BJIACTH W T.A.; LeJb TaKOro Keica —
CaMOCTOSITENIBHO BBISIBUTH MPOOJEMY, yKa3aTh albTEpHATUBHBIC MYTH €€ pElICHHUs C aHaJu30M HAJIWYHBIX
pecypcos;

- TPHUKIAIHBIE YIOPaXXHEHUS, B KOTOPBIX ONMCHIBACTCSA KOHKPETHAs CIIOKHUBIIASCS CUTYalHs,
IpeAaraercsl HaiTH MyTH BBIXO/A U3 HEe; LIEJIb TAKOro Kelca — MOUCK IMyTeH peleHus MpoOIeMBl.

Keficel MoryT OBITH MpEACTaBICHBI B Pa3iM4HON (OpME: OT HECKONBKHX MPEIJIOKCHUH Ha OJHOU
CTpaHMLIE O MHOXecTBa cTpaHul. Kak, mpaBuio, KeHChl NPEACTABISIOTCA B IEUYATHOM BHIEC WM Ha
3JIEKTPOHHBIX HOCHUTENSX, OJHAKO BKIIOUYEHHE B TeKCT (ororpadmii, quarpamm, TabmMIl aenaer ero doiee
HarJSIAHBIM JJIs1 CTyAeHTOB. Paspaborka case-study mpeamonaraer pa3pa0oOTKy 3aJaHUi Ui CTYJEHTOB U
BO3MOXHBIX BOIIPOCOB JUIS BEACHHUS MUCKYCCHMM M IIpEe3CHTalMM Kelica, ONMHCAaHHE MpennojaraeMbIX
JOEWCTBUM, ydaluxcs 1 NpernoaaBatesis B MOMEHT 00CYy KACHHs Kekca.

Opranuzanus o0cyXAeHHUs Keiica mpeamnonaraeT (HOpMyJIHpOBaHHE IEped CTyISHTaMH BOIPOCOB,
BKJIIOYEHHE UX B AUCKYCCHIO. Bompockl 00IMHO MOATrOTaBIMBAIOT 3apaHee U MPEAaraloT CTyIeHTaM BMecTe
c TekcToM Keiica. Ilpum pazOope ydyeOHOM CHTyauuMd MpenoAaBaTellb MOXKET 3aHUMATh AKTUBHYIO HIIH
MACCUBHYIO MO3UIINIO, HHOT/IA OH «AUPIKUPYET» pa300poM, a HHOTJa OTPaHUINBACTCS TOIBEACHUEM UTOTOB
JHMCKYCCHUU.

Memoouueckue pekomenoauuu K yCmHomy cobeceoosanuio
YcTHOE coOeceoBaHME HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE OPHUCHTUPOBAHO HA OCBEIICHHE U IPEICTABJICHUC
aAyIUTOPHH  OIPENEICHHOW TeMbl. lMes BH3yallbHO-KOMMYHHKATHUBHYIO TIOIJIEPIKKY, CIIOCOOCTBYET
3¢ pexTHBHOMY U pe3yJbTaTHBHOMY YCBOCHUIO MaTepHaa.
Lenbto siBsiercss popmupoBanue mpodecCHOHATEHON KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMH ITOCPEICTBOM
oTpabOTKM HaBBIKOB MYyOJIMYHBIX BBICTYIUICHHWH. B pamkax caMoCTOATEIbHON pPabOThl KaKIbIi CTYICHT
TOTOBUT TEKCT BBICTYILICHHS IO TeMe, 3aJaHHOM mpenoaaBareneM. Ha 3aHaTuu oOydarommiics 3aluiiact
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CBOC MyOJUYHOE BBHICTYILIEHHE Tepes ayautopueil. [1o OKOHYAHWIO BBICTYIUICHHS ayJIWTOPUS aKTHBHO
o0cykaaeT mpodieMy, H3JI0KEHHYIO JOKIaT4UKOM, U 331a€T MPOoOIeMHBIE BOIPOCHI.

Kpurepuu ouenku:

— MOJHOTA PACKPBITUS TEMBI;

— SICHOCTB U3JIOKEHUS U CTPYKTYPUPOBAHHOCTE;

— OPUTHHAJIBHOCTH U 3CTETUYHOCTH IIPE3CHTAIINH;

— OTJIMYME TEKCTA MIPE3EHTALIMU OT YCTHOI'O BBICTYIIJIEHUS MPE3EHTYIOLIETO;

— MpPaBWIBHOCTh WCIIOJNIB30BAHUS TPAMMATHYECKUX M JICKCHYECKMX KOHCTPYKLWW, HaIH4Yue
TEPMUHOJIOTUH IO TEME;

— YMEHHE OTBEYATh Ha BOIPOCHI.

MeTtoanyeckue yKa3aHusi K NHCbMEHHOMY NePeBOy TEKCTA

HHH KaXa0ro sA3blKa XapaKTCpPpHBI CBOU 0COOEHHOCTH B MMOCTPOCHUHN Hpe[[.]'[O)KeHHﬁ. HOpSI,I[OK CJIOB U
OCI)OpMHeHI/Ie OI[HOI\/'I M TOW >X€ MBICIU B aQHTJIMUCKOM U PYCCKOM 43bIKaX OYCHbL YaCTO HC COBIAAAroT.
H03TOMy HC CJICAYyCT ICpCBOAUTL JOCIOBHO, CJIICHNO MNPUACPKUBAACH TIOpAAKa CJIIOB AHTJIIMHCKOTr O
MNpCJIOKCHUS. CJ'ICZ[yCT TakKke n3deraro u ,Z[perﬁ KpaﬁHOCTH — 3aMCHBI NIEPEBOJa BOJIBHBIM ICPECKA30M
COACPKaHU TPCATIOKCHUA (TCKCTa) Ha PYCCKOM S3bIKE.

OOmen3BecTHO, YTO JIIOOOH MEpPEeBOA C OJHOTO A3bIKA Ha JPYrod HEBO3MOXKEH 0e3 BHHMATEIbHOTO U
THIATCIIBHOI'O TIpaMMAaTH4YCCKOIo aHaJin3a HepCBOHHMOﬁ (l)paSI:I. OI[HO U3 OCHOBHbIX TpC6OBaHI/II>'I,
NpeaAbABIACMBIX K IICPEBOAY, 3aKITHOYACTCA B TOM, YTO OH JOJI?KCH OBITH TOYHBIM.

O,Z[HaKO, HE CJIICAYCT MYTAaTb NOHATUA «TOYHBIN» U (<6YKBaJ]I>HBII>'I>>. EYKBaJ'H)HBII\/'I nepeBo CBOAUTCA K
MEXaHUYECKOH MOJACTAaHOBKE PYCCKOro CJIOBa B3aMCH aHFHI/II‘/'ICKOI‘O, a TaKXeE CJCIOMY COXpPaHCHUIO
KOHCTPYKIINHN AHTJIMHCKOTO MMPpEAJIOKCHUA, YTO ITPUBOJUT K 6CCCMI>ICJ'H/III€.

Hauunaror nepeBoJ € 3arjiaBus TEKCTA, TaK KaK OHO, KaK MPaBUJIO, BbIPAXKACT OCHOBHYIO TEMY JAaHHOI'O
Tekcra. Eciu ke NepeBoO/ 3arjiaBys BbI3bIBACT 3aTPYJAHCHH A, €0 MOXHO OCYHICCTBUTH MOCJIC MEPEBOJA BCEI'O
TEKCTA. Hpen(}le 4YCM MNPUCTYIUTH K NIEpEBOAY, HCO6XOI[I/IMO BHUMATCJIbBHO MPOYUTATH BCCh OpHFHHaJ’ILHLIfI
TekcT. B mpouecce 4YTCHUA MOXHO OTMCTUTH KapaHAAlllOM Ha IMOJAX HCMOHATHBIC U COMHUTCIBHBIC MECTA.
HJ’IH HUX YTOUHCHUA CIICAYCT 06paTI/ITLC$[ K OperiogaBaTeito.

HepBOHa‘laHLHLIﬁ nepeBo; MOXKET OBITH IIOYTH JOCJIIOBHBIM, 06HCI“I3.IOHH/IM IIOHUMAaHUE OCHOBHOI'O
cMmbicna Tekcrta. Ilotom HO[[6I/IpaIOTC$I CJIOBa MU CJIOBOCOYCTAHUA, Hanbosee 4ETKO nepeaaronime MbICIIb
MepeBOAUMOro Marepuajia, yCTaHABJIUBACTCA I'PaMMATUYCCKAsA CBA3b CJIOB B MPCAJIOKCHHUU. ITo oxoHuaHuuU
pa6OTBI H€O6XOI[I/IMO BHUMATCJIbBHO NPOYUTATh BECh NCPCBOA LCJIMKOM, BHECTH CTUIIMCTUYCCKHC IMOMPABKH,
YCTPpaHUTh MMPOMYCKHU U HECTOYHOCTHU.

[TepeBomueckuii aHATU3 TEKCTA — 9TO AKTUBHAS JISSITETLHOCTD MEPEBOTYNKA, HAIPABICHHAS
Ha TITyOOKO€ MOHUMAaHKE MEPEBOIMMOTO TEKCTa, Ha OMPEIeIICHHE er0 KOMMYHUKATUBHOTO 3a/IaHUS
U CTpaTeruu MepeBo/ia.

COop BHEIIHUX CBEJICHUI O TEKCTE: aBTOP TEKCTa, BPEMsI €r0 CO3JaHUsI U MyOIHKAIIHS,
OTKYJIa B34T TeKCT (OyIeT JI 3TO OTPHIBOK M3 pOMaHa, CTaThsl U3 DHIIUKIIOTICIUN WJIH KypHAa,
ra3eTHas 3aMeTKa, peKJIaMHBIH OYKIIET U T. 1.). Bce 3TH BHEIIHUE CBEJIEHUS CPa3y CKaXKYT O TOM,
YTO MOKHO M YETO HEIb3sl OyJeT TOMYyCKaTh B MEPEBO/IC.

Heo6xoamuMo ykazaTh HCTOUHUK TEKCTA, pEleUeHTa, KOMMYHUKATHBHOE 3a/IaHUE, CTUJIh,
JKaHp, yKa3aTh BUABI HHPOPMAIIUU B TEKCTE, 0OPAa3HOCTh PEUYH aBTOPA, ITUTATHI

BaxHo BBIOpATh CTpATETrHIO MEPEBOIA:

- OJTHO3HAYHBIEC YKBUBAJICHTHBIC COOTBETCTBUS;
- BApUaHTHBIC COOTBETCTBUS;
- BBIOpaTh HEOOXOJUMBIE JICKCUKO-TPAMMATHYECKUE TPAaHCPOPMAITUH.

MeToauyeckue peKOMEH 1Al MU 110 pe)epUPOBAHUIO TEKCTOB M ra3eTHLIX cTaTel
CTyneHThI cTapInx KypcoB 00y4yaroTcs TaKOMY BULY PEUEBOM IESATEIHHOCTH KaK —
pedeprupoBaHUe YCTHBIX BBICTYIUICHHH, a TAKXKE Ta3€THBIX M KYPHAIBHBIX cTaTei. J{is aToro
CTYZIEHTY HEOOXOIMMO OBJIAJIETh HABBIKAMHU MCIIOJIb30BAHUS KIIMITMPOBAHHBIX BBIPAXKEHUH,
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UCTIOJIb3YEMBIX B 3TOM BUJIE PEUEBOM JEATENBHOCTH, 3HATh COLUAIBHO-TIOTUTHYECKYIO
TEPMUHOJIOTHIO U YMETh JIOTUYHO U CBSA3HO MOCTPOUTH BBICKa3bIBaHUE. [IpH 3TOM CTYIE€HTHI MOTYT
IIMPOKO MOIB30BATHCS BCEMUPHOM CEThIO HHTEPHET JUISl MOMCKA MyOIUITUCTUIECKUX CTaTeH B
TaKuX MHTEepHET ucrouHukax Kak: “The Times”, “New York Times”, “The Guardian”, BBC News u
T.J.

Jlns yMeHus SICHO, JIOTHYECKHM BEPHO M apryMEHTHPOBAHO CTPOUTh YCTHYIO pe€db B
COOTBETCTBYIOLIEH MpodeccHOHaTbHONH 00JacTh HEOOXOAMMO IOCIEI0OBATEIBHO BBIIOJIHUTH
CHEAYIOLIUE NEHCTBUA:

—Onpenenutsd LEab pa3roBopa;

—IIpoBecT NOATOTOBUTENBHYIO PA0OTY IO YTOUHEHHIO IOTIOJHUTEILHOW HHPOPMALIUH O
KOMIIaHUU B KOTOPOH paboTaeT(¥0T) yUaCTHUK(M) IEPETOBOPOB H €€ CIIeHUAIN3ALNY;

—CocTaBuThb IUIaH pPa3roBopa;

—Ilono6pate HEOOXOAMMBIE SI3BIKOBBIE €AMHUIIBI TS €70 OCYLIECTBICHHS U XapaKTepHbIE
IS 1€TI0BOTO CTHUIIS;

—IlocTpouTh rpaMOTHBIE MOHOJIOTHUECKHUE (JIMAJIOTMUYECKHE) BEICKA3bIBAHUS C
COOTBETCTBYIOLIMM (poHETHYECKHM 0(OpMIICHHEM 10 PO(ecCHOHANBHOM TeMaTHKeE;

— BBIOpaTh aprymMeHThl Ui yOSKICHHUS ONIMOHEHTa

— MoOTHBHUPOBATh KOHTPAreHTa K BHIMOJIHEHUIO MpeJlaraeMbIX AeHCTBUI

MeToauyeckue PEKOMEHIAUMA 110 COCTABJICHMUIO A€J0BOI0 MNUCbMa HA UHOCTPAHHOM

sI3bIKE

CocraBnenue J11000ro AeI0BOT0 MUChMa Ha aHTIIMUCKOM SI3bIKE TIOUUHSAETCS OOIIMM
IpaBUJIaM.

. Becsk Tekcer pasznensercst Ha ab3anbl 0e3 UCTIOIb30BaHUS KPACHOU CTPOKH.

. B BepxHeM J1€BOM yTIily MUChMa YKa3bIBACTCS TIOJTHOE UM OTIIPABUTEINS UITH
Ha3BaHUE KOMIIAHUHU C aJJPECOM.

. Jlanee yka3bpIBaeTCs M3 aipecata U Ha3BaHWE KOMIIAaHUH, KOTOPOH MHUCHEMO
MpeHa3HaYeHo, a TAKXKe €€ ajpec (C HOBOM CTPOKH).

. Jlata OoTIpaBiIeHHs YKa3bIBACTCS TPEMsI CTPOKAMU HUKE WIIM B BEPXHEM MIPABOM YTy
MUChMA.

. OCHOBHOI TEKCT JJOJDKEH OBITh IOMEIIIEH B IIEHTPATbHOM YacTH MUCHhMA.

. ['maBHast MBICTb MChMA MOYKET HAYMHATHCS C MPUYUHBI oOparienus: "l am writing to
you to ..."

. OOBIYHO MUCHMO 3aKaHYMBaETCs BbICKa3biBaHueM OnaronapHocty  ("Thank you for

your prompt help...") u mpuBercTBuem "Y ours sincerely," eciu aBTop 3HaeT UM aapecara u 'Y ours
faithfully', ecnu ner.
. UYeThIpbMs CTPOKAMU HIDKE CTABUTCS MMOJTHOE UMS aBTOPA U JIOJKHOCTD.
. [Toamuch aBTOpa CTABUTCS MKy IPUBETCTBUEM U UMEHEM.
Obpaszey nucoma:
Mr Nikolay Roshin
ABC-company
Office 2002, Entrance 1B
Tverskaya Street
Moscow
RUSSIA 20 June 2004

Dear Nikolay,

71



I'm writing to you in regard of your enquiry. Please find enclosed our information pack
which contains our brochures and general details on our schools and summer centres.

In England we have two schools, Brighton and Bath, both beautiful locations which I am
sure you and your students will like. Our schools are located in attractive premises in convenient,
central positions. Brighton is a clean and safe town with a beautiful bay and countryside nearby.
Bath is one of the most famous historic cities in England, famous for its Georgian architecture and
Roman Baths.

Accommodation is provided in host families chosen for the ability to provide comfortable
homes, a friendly welcome and a suitable environment, in which students can practice English and
enjoy their stay. We have full-time Activities Organisers responsible for sports, cultural activities
and weekly excursions.

Please complete and return the enclosed registration form in order to receive more brochures
and other promotional materials.

I look forward to hearing from you and later hope to welcome your students to our schools
and summer centres.

Yours sincerely,

Tomas Green, Managing Director

MeTtoanyeckne peKOMEHIAIUH 110 POBEIeHUIO 1e0aToB

Dopmam 0ebamos npedycmampusaenm:

. ydJacTHe JBYX KOMaHJ, COCTOAINX U3 TpeX uenoBek (Speakers). Oqna komanaa
(Proposers) yrBepknaet Te3uc (temy nedaroB), apyrast (Opposers) — OpoBEpraeT ero;

. YYaCTHUKH 3apaHee 3HaKOMSTCS C POJIIMU U PETJIAMEHTOM (Ha ypOKe 1e0aThl UayT
10 COKpAILlEHHOMY PETJIAMEHTY);

. KOMaH/Ibl UMEIOT IIPAaBO Ha S-MUHYTHBIN TalM-ayT JUIsl KOHCYJIbTALUU IPYT C IPYyroM
IIepe]; CBOMM BBICTYIUIEHHEM (TaliM-ayT MOYHO HCII0JIb30BATh JIMOO0 YaCTSAMHU, JIMOO MOJTHOCTHIO

cpasy);

. pOJIM ¥ pETJIaMEHT OIIPEEIICHEI 3apaHee.
Ilopsiook nposedenusi 0ebamos
Ilopsoo Cnuxep Bpems
K blcmynjieHuil BbICINYNJIeHUS
1 Ilepseiii crivikep 4 MuH. — IIpencrasisier
yTBepskaatonieil komauasl. (P1) YTBEPXkKAAIOIIYI0 KOMaHTy;
— GopMynHpyeT TeEMY
1e0aToB;
— OOBSICHSAET KITIOUEBBIC
MOHSTHS;
— 3asBJISICT MTO3ULIUIO
CBOCH KOMaH]IbI;
— MpPEaCTaBIIsIET BCE
ApryMEHTBI KOMaH/Ibl;
— 3aKaHYMBAET YETKOM
(hopMyITUpPOBKOH OOILIEH JTHHNH.
2 |Tperuil cnukep OTpULAIOIEH KOMaHIb] 1,5 mun. O3 3anaer nepekpecTHbIE
(O3) 3agaer BOnpockl IEPBOMY BOMPOCHI C LIENBIO0 TPUHU3UTD
CIIMKEPY YTBEP>KIArOIIeiH KOMaH bl 3HayeHue aprymeHToB P1;
(P1) (1 payna Bonpocos). P1 orBeuaer.
3 Tperuil ciukep OTpULIAIOIIECH KOMaHIbI 4 MuH. — MPEACTABIIAET KOMaHy;
(O1) — OTpHILIAET TEMY,
(hopMynupyeT Te3ucC OTPULIAHMS;
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— IPUHUMAET
OIIpEIEIICHUE, TPENTIOKEHHOE
YTBEPKIAIOLIEH KOMaHI0M;

— OIPOBEPTraeT apryMeHThl
1 BBIIBUT'AET KOHTPAPTYMEHTHI;

— 3aKaHYMBAET YETKON
(hOpMYITUPOBKOI OOIIEH TMHUU
KOMAaHJbl.

4 Tperuii ciukep 1,5 mun. P3 3amaer nepekpecTHbIe
yTBepkaatonieil komauasl (P3) 3amaer Bonpockl O1 ¢ 1enpo NPUHNU3HUTH
BOIPOCHI IEPBOMY CITUKEPY 3HaueHue aprymeHToB O1;
orpunatouieii komanasl (O1) (2 payng O1 orBeuaer.

BOMPOCOB).

5 Bropoii crinkep 3 MuH. — OIIpOBEPraer
yTBepsKaatoniell komauasl (P2). apryMeHThl, BIIBUHYThIE O1;

— IPUBOJIUT HOBHIE
TOKa3aTenbCTBa B 3AIIUTY
ApTryMEHTOB KOMaH/bI (HOBBIX
ApryMEHTOB HE MMPUBOJUT).

6 [IepBblii ciukep OTpULIAOLIEH 1,5 muH, Ol 3anaer nepekpecTHBIE
komanzp! (O1) 3aaer BOonmpockl BOMpockl P2 ¢ 11enbo NpUHU3HUTH
BTOPOMY CITUKEPY YTBEP)KIAIOIIEH 3HauUCHME apryMEHTOB U
komanzp! (P2) (3 payna BompocoB) nokaszarenscTB P2;

P2 orBeyaer Ha BONPOCHI.

7 Bropoii cniukep orpunaroei 3 MuH. — OIIpOBEpraer
KomaH b1 (02) aApryMeHTHI, IPEACTABICHHBIE

YTBEPAKIAIOLIEH KOMaHI0M;

— BOCCTaHaBJIMBAET
apryMeHTBI CBOEH KOMAaH/IbI;

— IPEACTABISAET HOBBIE
OKa3aTeNnbCTBa (HOBBIC
ApTryMEHTBI HE TPUBOISTCS).

8 Ilepseiii crivikep 1,5 mun P1 3amaer nepexpectHble
yTBepkaatonieil komauasl (P1) 3amaer Bonpockl O2 ¢ 1elb0 IPUHU3HUTH
BOMNPOCHI BTOPOMY CIIUKEPY 3HauUeHME apryMeHTOB U
orpunatouieii komansl (02) (4 payng TOKa3aTeNbCTB;

BOMPOCOB). 02 otBeuaer.

9 Tperuii cnvkep 3 MuH. — AKLIEHTUPYET OCHOBHBIE

yTBepskaatouieil komauasl (P3) MOMEHTHI 1e0aToB, CIeysl CBOUM
apryMeHTaM;

— IPOBOJUT
CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 MO3ULUH
CTOpPOH I10 KJIFOUEBBIM BOIIPOCAM;

— 0OBSICHAET, TOYEMY
ApryYMEHTBI YTBEp)KIeHHs Ooriee
YOS M TEIBHBIL;

— HE MPUBOAUT HOBBIX
apryMeHTOB;

— nenaer 3 peKTHOe
3aKJIIOUEHHE.

10 Tperuii cnukep oTpuLaoLIen 3 MuH. — AKLIEHTUPYET Y3JIOBbIE

KoMaH bl (03).

MOMEHTBHI, CIEysl CTPYKType
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OTpHULIAIOLICTO KCP'IC&;

— IpOBOAUT
CPaBHUTCIIbHBIN aHAJIN3 MO3UITUU
CTOPOH IO KIIFOUYEBBIM BOIIPOCaAM;

— 0OBSICHAET, TOYEMY
IMIPUBOANMBIC €TI0 KOMaH,Z[Oﬁ
apryMeHTBhl Oojee yOenuTeNnbHbL;

— nenaer 3 peKTHOe
B3aKJIFOUYCHHUC.

. 3a coOo/IeHreM perjiaMmenTa urpsl cneaut Taimkunep (Time-Keeper), koTopbrii
MOKa3bIBAET CIIUKEPaM, CKOJIbKO BPEMEHH OCTAIOCh 10 KOHIIA BBICTYIUICHHUS WM TaiiM-ayTa ( y HEro
KapTouku: 2 min, | min, 30 sec)

. nebaThl CyIUT cyjeickas koyerus (Jury), cocrosimas u3 3—5 yenoBek (3To
Iperno/iaBaTeny U oOyJaromuecs Ipyrux kinaccos/rpymi). [To xoxy 1e6aToB OHM 3aMOTHSIIOT
0co0ble MpoToKoIbl. [Io OKOHYaHUM UTPHI CY/IbU, HE COBEIIAsCh MEX/Ty CO00, MPUHUMAIOT
peleHue, Kakoil KoMaH/ie OTAATh NPEANOYTEHHE MO Pe3ysibTaTaM Je0aToB, T.€. OHU OIPEEISIOT
YU apTYMEHTHI M CIIOCO0 J0Ka3aTesIbcTBA OB Hanbosee yoeIuTeIbHBIMU;

. KOMaH/1a, HaOpaBiasi 00JIbIIIee KOJTMYECTBO TOJIOCOB CY/ICH, MOOEKIaeT;

. ocTalbHbIe 00yYarOIIUecs KJIacca/TPyNIbl B IEPUO] TOATOTOBKU K UTPE IOMOTAIOT
COCTaBJIATH Keiic cBOeH KomMaH/Ie (Bce MaTepHaibl K UTPE), @ BO BPEMSI TPl — OHH OOJICIOT 32 CBOIO
KOMaHJy.

[TpoayKTHBHBI Ha ypoKax aHTIIMACKOTO S3bIKa ClieAyromue popmatsl 1e6aToB: IKCIpecc-
nebatbl, 1e6aThl Kak (hopMa pabOThI C MMCEMEHHBIM MJIM YCTHBIM TEKCTOM, «CKOPOCTHBIE» HITH
MUHH-/1€0aThl U Jp.

MeTtoanyeckne peKOMEHIAIMH 110 NepeBoay € JUCTA

ITepeBox ¢ nmucra (IICJI) — 310 Takoit coco0 yCTHOTO NepeBoia, MPU KOTOPOM HH(OpMAIHS
— MarepuaigbHa (T.e. HaXOIUTCAd Ha OyMa)kHOM WJIM 3JIEKTpOHHOM Hocutene), HO mepeBoautcs
YCTHO.

IIpu camocToATENBHOMN MOATOTOBKE K NEPEBOY C JUCTA |) BHUMATENBHO IIPOYUTANTE AOMa
3aJaHHBId Bam TEKCT ¢ Lenbl0 03HAKOMIIEHHS COACP)KaHMSI U CHATHUS TPYAHOCTEH NMOHMMaHUS, 2)
BbIJIEIUTE B HEM KIIIOYEBYI0 MH(POpPMAINIO, KOTOPas MOJUICKHUT MEPeBOaAy 3) MOTPEHUPYHTECh U
OyAbTe TOTOBHI YCTHO IMepenaTh 3Ty HH(OPMAIUIO Ha PYCCKUH A3bIKA YIUTOPHO, COONIOAs JOTHKY
M3JI0KEHHS], OITyCKasl CIIOBa-Tapa3uThl U N30BITOYHBIE 3JIEMEHTHI M HYJIEBYIO0 HH(MOPMAIIHIO.

CymiectByeT psizi (aKTOpPOB, YCIOKHSIOMIMX 3a4a4y I YCTHOTO MEPEBOJA C JIUCTA:

a. HE0OXOIMMOCTh COXPAHATh PAaBHOMEPHBIM TEMIT pedr TOBOPEHHUS, U30eras JIMIIHUX Nay3,
IIOBTOPEHUH WIH UCIIPABIICHUN;

0. HEOOXOMMOCTh 00ECTIEYNTh TOBBIIICHHYIO CKOPOCTh uTeHHs (0010 200 CIIOB B MUHYTY
IIpH cpeaHel ckopocTu roBopeHus — 100 ciioB B MUHYTY);

B. HEOOXOIMMOCTh OJJHOBPEMEHHO YHTaTh, IEPEBOIUTH U IIPOTOBAPUBATH CBOH MEPEBO;

r. HeOOXOAMMOCTh WIEHUTHh TEKCT MpPU YTCHWH HAa TaKUe OTPE3KU, KOTOPbIE MOTYT OBITh
YCIEIHO MEePEBEIEHBI.

OnHako, CyIIECTBYIOT Takke (PaKTOpPbI, KOTOpPBIE 3HAUUTENILHO O0JIET4YaoT 3a/1a4y YCTHOTO
NIEPEBOIYMKA C JIUCTA:

a. HaIM4ue 3PUTEIBHON OIOpBI, IO3BOJSIOIEH BOCIPUHUMATh CIEAYIOIIMN OTPE30K
OpUT'MHAJIA, CAMOCTOSATEIBHO, ONPEAETISSA Er0 BEIUUNHY;

0. 3puTeNbHOE BOCTIPUITHE MPELUU3UOHHBIX CJIOB, 3HAUUTENIFHO 00JerJaromniee ux NepeBos;
B. BO3MO)XHOCTb CAMOCTOSITEIIbHO OTPEEINIATh TEMII IIEPEBOAA.
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CryneHT noimkeH o0anaTh HA00pOM crenu(pUIecKux YMEHHH, YTOOBI YCIIEITHO CTIPaBUTHCS
C IIOCTABJICHHOM 3a/1auen:

a. yMeHHe OBICTPO MEpeKIIoYaThcsi Ha S3bIK IMEpeBOJa IMpPHU IIUPOKOM HCIOJIb30BAHUU
M0JIyaBTOMAaTU4ECKOM M0 ICTAHOBKU TOTOBBIX COOTBETCTBHIA;

0. yMeHHe COBMeENIaTh IPOTrOBapuWBaHHE IE€PEBOJA C YTEHUEM CIEAYIOIIETO OTpe3Ka
OpUTHHAJIA;

B. YMEHHE OBICTPO YUTATH MPO CeO.

Cpeny yacTo BCTPEYAOUIMXCS OIIMOOK CTYIEHTOB MOKHO BBIICIUTE CIIEXKYIOIINE: IPOIYCK
¢axToB, OMMOKK B Tepeiaue CMBICIOBBIX CTPYKTYp, J0OaBIeHUS (M3 KaTETOPUHU «IIOHUMAaHUE);
JIEKCHUYEeCKHe OINMOKM (HampuMep: COYeTaeMOCTb, HENPaBHIBHBIA MOAOOpP SKBHUBAJEHTA U .p.),
rpaMMaTUYecKue OIIMOKHM (HampuMep: HECOTJIaCOBAHME 4YacTe peud U A.p.), CTUIMCTHYECKUE
OIITMOKHU, CAMOUCTIPABICHUSI U TIOBTOPHI, HE3aKOHUEHHBIC ()pa3bl (M3 KATETOPUU «BBIPAKEHUEY) U
W3JIHUIIHE TUXUN/TPOMKHM TOJIOC U May3bl M MEUICHHBIN TEMI U MaHepa TOBOPEHHs (M3 KaTeropuu
«TOBEJICHUE).

[Ipy TpUMEHEHMH [JUCTAHIMOHHONH TEXHONOTMH OOydeHHs Y4eOHBI MaTepuan’, KOTOpHIi
HE00X0MMO OO0yYaroImuMcsl MpopadoTaTh MO KOHKpeTHOM Jekmuu pasmemaercs B CHO
«IIpomereiin. Bce oOyuarommecss umeror goctyn B CHO «IIpomereit» u3 aumyHOro kaOuHeTa
cTyzneHTa yepes caiit Cubupckoro uHcTutyta ynpasineHus — ¢unuana PAHXul C.

JIOTIONHUTENBHO, NIPU HAJTMYUN TEXHUYECKON BO3MOYKHOCTH, JIEKLIMOHHBIE 3aHATUS MOTYT
NPOBOJATCSI B COOTBETCTBMM C pACHHUCAHHEM B pPEXUME OHJIAWH BHUICOKOH(PEPEHUUH, JUIs
OpraHu3ali KOTOPBIX HCHOJB3YIOTCS cepBUChl Zoom, Microsoft Teams, Youtube. B CJO
«I[Ipometeii» st 0OOydaroIMXCS 3apaHee  pPa3MEUIAlOTCs  COOTBETCTBYIOIIME CCBUIKA U
UACHTUPUKATOPBl KOH(epeHUnu. MokeT ObITh HCHOJIb30BAHA CHUHXPOHHAS WM ACHHXPOHHAS
aya1o/BUIe0-KOH(EpEHIUs MOCPEACTBOM BeOHHApA.

JUis  KOHTpOJIE OCBOEHHS TEeMbl OOYYaroIIMMCSl BBIJAIOTCSI BONPOCHI M 33JaHUS B
cootBerctBuu ¢ PIIJl. 3amanus pasmematorcs B CIHO «IIpomereii» u /unm JOBOJSTCS [0
oOyyaromerocsi J00bIM JOCTYIHBIM CIIOCOO0OM (IIOCPEICTBOM 3JIEKTPOHHOW IMOYTHI, COIl. CeTed U
Ip.). YCTaHaBIMBAETCS CPOK BBIMOJHEHHWS M MPEJCTABICHUS 3aJaHUN, B TOM 4YHCJE CIIOCO0
IIPEJICTaBIICHHUS.

Marepuansl, npenHa3HAaYeHHBbIE A 00ecHeueHHs] CEeMUHApPCKUX/TIPAKTUYECKUX 3aHITUN
pasmematorcst B C/1O «IIpomereit» u /umam noBoaarcss 10 oOyyaromerocs Jt0ObIM JIOCTYITHBIM
croco0oM (IOCPEACTBOM 3JIEKTPOHHOM MOYTHI, COIl CeTed M JAp.). B MPUBA3KE K KOHKPETHBIM
3aHATHUAM, 3aIJTAHHPOBAHHBIM B YU€OHOM PaCHHCAHUH 3TO:

- BONPOCHI JJIs1 OOCYXJIEHHs Ha CEMHMHApPCKHX 3aHSATHSAX, IUIAHBl MPAKTUYECKUX
3aHATHM, MaTEpUabl AJI1 IOATOTOBKH K HUM;

- TECTOBBIE MAaTE€pPHAJIbl, IPUBA3AHHBIE K KOHKPETHOMY 3aHATHUIO U IIpPEIHA3HAYEHHBIE
JUISl aBTOMATHYECKOW OLIEHKU CTETIEHH OCBOEHUS 00Y4JaIOIIMMCs MaTepHaioB TEMBI;

- BapHUaHTbl IUCbMCHHBIX pa60T N METOIHUYCCKHX y'KaSaHI/Iﬁ 10 X BBIINIOJIHCHHUIO.

2 MartepHansl KOHKPETHBIX JIEKIMOHHBIX 3aHATHH, C KOTOPHIMH JOIDKEH O3HAKOMHTHCS OOYydalommiics B
paMKax JaHHOW «IEKIHM»: TEKCT (KOHCIIEKT) JICKINH, JEMOHCTPAIMOHHBIE U JTONOJHHUTEIBHBIE MaTepHalIbl K
HUM (TIpe3eHTanuy, ydeOHble (MIBMBI WIN CCBUIKM HA HUX, MaTepHalbl JUIl YTEHHS: CTaTbH, JTOKyMEHTHI,
XpecToMaTHiHEIA MaTepuan), Bkirodas OBC, ccpulkM Ha MyONWYHBIE OHJIAWH-KYPCHl M T.II. C YKa3aHHUEM
KOHKPETHBIX CTPaHHI] y4eOHHWKOB, KOHCIIEKTa, OTPE3KOB BH/IEO WM (PparMEeHTOB OHJIAWH-Kypca, KOTOpBIE
JIOJDKEH OCBOUTH 00YYaIOIIUIics B paMKax JJAHHOTO «JICKIIHOHHOTOY» 3aHSTHSI.

75



[To kaxmoil Teme TMpenojaBaTeNb OCYIIECTBISIET OINEPATUBHOE KOHCYJIbTHPOBAHUE
oOyyaromuxcs, OTBedasi mucbMeHHO Ha ux Bomnpockl B CHO «IIpomereii» u /unu B ¢popmare yaToB
B IIPOILIECCE ayArO0/BUIC0-KOH(PEPEHITUH.

6. YYEBHAS JINTEPATYPA U PECYPCbl TH®OPMALIMOHHO-
TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM CETH "UHTEPHET», YYEBHO-METOJJUYECKOE
OBECIIEYEHUE JIJI1 CAMOCTOSTEJBbHOM PABOTBI OB YYAIOIIUXCS IO

JTUCLMILIAHE

6.1. OcHoBHas1 sIMTEpaTypa

1. T'pomormacoBa, T.HU. Globalization and international integration = [[o0anu3aims u
MEKAYHapoAHas HHTerpauusi]: y4e0. mocobue sl CTYAEHTOB OYHOH, OYHO-3a04. M BeuepHed (opm
ob0ydyenuss mo cnenuanbHocTM: 030701.65 - Mexnynap. otHomenusi, 030602.65 - Csa3u ¢

obmecTBeHHOCThIO 1 HamnpaBieHusM: 031900.62 - Mexnynap. orHouenust U 031600.62 - Pexnama 1 cBs3u ¢
obmectBenHocThio / T. M. I'pomornacoBa; Poc. akaa. Hap. xo03-Ba U roc. ciy0bl npu Ilpesunente PO, Cud.
uH-T ynp. - HoBocubupck: N3n-so CubAI'C, 2013. — 76 c.; To xe [DnexkrpoHHsli pecypc]. — HJoctym u3 b-xu
9NIEKTpOH. wm3manumii / Cub. wmH-T ymp. — ¢umman PAHXul'C. - Pexum  pmocryna:
http://www.sapanet.ru/UMM _1/3293/I'nob6an_mexn_unterpan_eng YII 2013.pdf, TpeOyercs aBTOpH3auus
(mata obpamienus 13.05.2016).

2. KpakoBu4, B. b. AHrmuiickuii si3bIK 17151 ©3y4aIOMIUX MEKTYHAPOAHbIE OTHOIICHUS
[DneKTpOoHHBIN pecypc|: yued. mocodue ais akaj. Oakanaspuata / B. b. Kpakosuu, U. O. Koctuna, E. A.
Junec. — 2-e u3na., ucrp. U Aon. — DNeKTpoH. AaH. — Mocksa : FOpaiit, 2016. — 209 c. — [Joctyn u3 9bC
nza-Ba «tOpaiit»y. — Pexxum noctyna : http://www.biblio-online.ru, Tpebyercst aBTopuzanus (1ata
obpamtenus : 04.04.2016). — 3ara. ¢ skpaHa.

3. Jleonosa, E.Il. AHrnuiickuii 36K B cepe MEKIyHAPOIHBIX OTHOLIEHUH [DNeKTpOHHBIN
pecypc] : yueb. nocobue / E.I1. Jleonosa, tO.C. Bapeimaukoa. — JnektpoH. naH. — EkatepunOypr : M3a-Bo
Vpan. yu-ta, 2012. - 281 c. - Joctyn u3z 3bC «YHnus. 6-ka ONLINE». - Pexxum mgocryna :
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=239709, TpeOyercs aBTOpHU3aIus (1aTa oOpaIieHus :
04.04.2016). — 3aru. c axpaHa.

4. Jioeva, A. Insights into Politics and the Language of Politics: a Course of English: yue6.
mocooOue AJis CTYACHTOB By30B, o0yuatonuxcs 1o cnenuanbHocTd 031001 "dumnonorus" u HanpasieHue 10p.
noaror. 031000 "dunonorus" / A. Jioeva. - M.: KuoPyc, 2010. - 384 c.

6.2 Cniucox 10N0JIHUTEIbHOM JIUTEPATYPHI

1. Axaekcanaposa, J.LU. Write effectively = ITutiem adpextrBHO [DNeKTpOHHBINA pecypc] : yueo.-
Mmeroa. nocobue / JI.U. Anekcanaposa. - 2-e u31., cTep. — DNMeKTpoH. naH. — Mocksa : ®@nunTa, 2016. - 184 c.
- Hoctyn 3 OBC «Ynus. 6-ka ONLINE». - Pexxum nocryna :
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=57618, Tpebyercs aBTOopH3aIus (1ara 00OpaIeHHS :
04.04.2016). — 3aru. c ’3xpaHa.

2. Hcmannosa MLIO. [IpakTHKyM 10 CTUIIMCTUKE JACTOBOM MEPEHUCKH HA AaHTTTMHCKOM SI3BIKE.
[ynkryanus [DnekTpoHHBIH pecypc]: yued.mocooue/ M.YO. McmannoBa. — DnekTpoH. 1aH. — MoOcKBa :
Mock. rymanurap. yH-T, 2013.— 69 c¢. — Jloctyn u3 ObC «IPRbooks». - Pexum gocryma:
http://www.iprbookshop.ru/22454.html, Tpebyetcs aBTopusanus (nara oopamienus : 04.04.2016). — 3arm. ¢
JKpaHa.

3. KosaneBa, M.!. Cpencra maccoBoii uHpopmaru. The Media: MeTos1. pekOMEHIaUu I1st
CTYAECHTOB OYHOM, OYHO-3a04YHON U 3a049HON (opM 00yUEHHUS N0 CTIEHUATLHOCTH/HanpaBiieHnIo "CBs3u ¢
obmiectBeHHOCTEIO", "MexkayHap. otHomieHus" / M. . KoBanesa, A. B. Bonruna; Cu0. akaa. roc. ciayXOsbl.
- HoBocubupck: Uzn-so CubAI'C, 2011. - 36 c.

4. KowxkaeBa, M.I'. 'paMMaTHKa aHTJTHICKOTO sA3bIKa B TabHIax [DIeKTpOHHBIN pecypc] : yueo.
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nocobue / M.I'. KoxkaeBa. — Onektpon. naH. — Mocksa : ®nunta, 2010. - 59 c. - Joctyn u3 ObC «YHuB. 6-ka
ONLINEpY. - Pexxum nmocryma: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=57958, Tpebyercst aBTOpH3aus
(mara obOparenus : 04.04.2016). — 3arm. ¢ ’xpaHa.

5. Kypc anramiickoro si3bIka : JJis CTyAeHTOB 1 Kypca ¢ak. mexayHap. otHomeHuid. Y. 1 -4/ E. b.
ScrpedoBa [u ap.] ; Mock. roc. HH-T MeXayHap. oTHoweHwuit; Kag. anrm. s3. Ne 1. - Mocksa : MITIMO-
Yuusepcurer, 2006. —Y. 1. - 111 c; 4.2 —-105c.; 4. 3. - 100 c.; U. 4. — 98 c.

6. IlpakTnyeckasi POHETHKA aHTJIMIICKOTO s13bIKa [DJeKTpOoHHBIN pecypc]: yueOHuk / E.b.
KapneBckas [u ap.].— OnexTpoH. gaH. — MuHck : Beimiimas mkona, 2013. — 367 ¢. — [octyn u3 9bC
«IPRbooks». - Pexxum noctyna: http://www.iprbookshop.ru/24074.html, TpeGyercs aBTopu3anus (nara
obpamienus: 04.04.2016). — 3aru. ¢ 3kpaHa.

7. CumxoBu4 B.A. IIpakTrueckas rpaMmaTHKa aHTIMKCKOro si3bika = Practical English Grammar
[OnekTpoHHBIH pecypc]: yueb. mocodue/ B.A. CumxoBrud. — DIeKTpoH. 1aH. — MuHCK: Beiunifmas mxona,
2014, — 328 c. — Hoctyn u3 ObC «IPRbooks». — Pexxum nocryma: http:// www.iprbookshop.ru/35529.html,
TpeOyercs aBropusanus (nata ooparienus : 04.04.2016). — 3arun. ¢ 3xpaHa.

8. Tumommna A.A. English of Global Economics [OnekrponHsiii pecypc] : yued. mocobue/ A.A.
Tumommmna. — DneKTpoH. naH.. — Mocksa : Mock. roc. yH-T, 2010. — 272 ¢. — [Hoctyn u3 9bC
«IPRbooks». — Pexxum moctyna: http://www.iprbookshop.ru/13132.html, TpeOyercst aBTopu3zanus (1ata
obpamienus: 04.04.2016). — 3aru. ¢ s3kpaHa.

9. SlmmHa, T.A. English for Business Communication=AHTJIUHACKUH SI3bIK JIJIS ICIIOBOTO OOIICHUS
[OnekTpoHHBIH pecypc] : yueO. mocodue / T.A. Ammna, J.H. XKaTkun. — DnextpoH. gaH. — Mocksa :
®nunTa, 2009. - 56 c. - loctyn u3 DbC «YnuB. 6-ka ONLINE». - Pexxum nocryma:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=57951 , Tpebyercs aBTopu3anus (arta oOpaIieHus :
04.04.2016). — 3aru. c ’xpaHa.

10. Clandfield, L. Global : intermediate coursebook / L. Clandfield, R. R. Benne ; with additional
material by A. Jeffries. - Oxford : Macmillan, 2011. - 158 p.

6.3. Cnucok aymo- 1 BUIEOKYPCOB

1. Cambridge International Dictionary of English [Onextponnstii pecypc] : on CD-ROM. - Cambridge :
Cambridge University Press, 2001. - 1 anekTpoH. ont. auck (CD-ROM).

2. Comfort,J. Effective Presentations [Onexrponnsiii pecypce] : Oxford English Video / J. Comfort, D.
Utley. - Oxford : Oxford Univ. Press, 2005. - 1 anektpon. ont. quck (DVD-ROM). - (Oxford Business
English Skills).

3. Emmerson, P. Business Grammar Builder / P. Emmerson. - Oxford : Macmillan, 2002. - 272 ¢. + 1
CD-ROM.

4. Harrison, M. Oxford Living Grammar : Pre-Intermediate : Learn and Practice Grammar in Context :
with answers : [y4e0. mocodue] / M. Harrison. - Oxford : Oxford Univ. press, 2009. - 156 p. + 1 35ekTpoH.
ont. auck (CD-ROM).

6.4.Cniucoxk UnTEepHET-pecypcoB, CHPABOYHBIX CHCTEM

1. www.cambridge.org/elt/englishforthemedia
www.dictionary.cambridge.org
wWww.google.com
www.ldoceonline.com
www.macmillandictionaries.com
www.oxforddictionaries.com
www.yandex.ru
www.wikipedia.org u ap.
http://www.bbc.co.uk/podcasts/

7. MATEPUAJIBHO - TEXHUYECKAS BA3A, TH®OOPMAILIMOHHBIE TEXHOJIOTUH,
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INPOT'PAMMHOE OBECIHHEYEHUE 1 THOOPMAILIMOHHBIE CITPABOYHBIE

CUCTEMBI

HaumeHoBaHMe cneuuanbHbIX
NoMeLLEHUIT U NOMeLLEeHU ana
CaMoCToATe/IbHOM paboTbl

OCHaLlW,EeHHOCTb crneLunanbHbIX NOMELLEHMI U NOMELLLEHUN aNna
camocToAaTeIbHOU paboTbl

YuebHble ayoumopuu ona
nposedeHus 3aHAMULi
/AIeKYUOHHO20 muna

JKpaH, KOMMbIOTEP C NOAK/IOYEHNEM K JSIOKANIbHOMN CceTH
WHCTUTYTA, U BbIXOA4O0M B MHTEPHET, 3BYKOBOM YCU/IUTEND,
aHTMNOAABUTE/Ib, MY/IbTUMEANMHBINA NPOEKTOP, CTO/bI
ayauTopHbIe, CTYbA, TPUOYHA HAaCTONbHAA, A0CKA ayAUTOPHAs

YuebHble ayoumopuu ona
nposedeHus 3aHamMuli
ceMUHapCcKo20 muna

CTonbl ayaMTOpHbIe, CTyNbsA, TPUBYHA, I0CKa ayAUTOpPHas

MomeuweHus 0nAa
camocmoamesnbHoii pabomoi
obyuarowjuxca. KomnoromepHoie
Knaccol LleHmp uHmepHem-
pecypcos

KomnbloTepHble KNaccbl: KOMNbIOTEPBI C MOAKAOYEHNEM K
JIOKa/IbHOM CETU MHCTUTYTA (BK/IKOYas NpPaBOBbIe CUCTEMbI) U
NHTepHeT, nporpamma 1C, ctonbl ayauUTOPHbIE, CTYNbA, AOCKN
ayAUTOpPHbIE

LLeHTp nHTepHeT-pecypcoB: KOMMbIOTEPbI C BbIXOL,0M B
NHTepHeT, aBTOMATU3NPOBaAHHYO BUBAMOTEYHYIO
MHPOPMALMOHHYIO CUCTEMY U INEKTPOHHbIE BUBAIMOTEYHDbIE
cuctemsl: «YHmMBepcutetckana 6ubamoteka ONLINEy,
«INEeKTPOHHO-6MbAnoTeyHan cuctema nsgatenncrsa JIAHb»,
«3NEeKTPOHHO-6MBANOTEUYHAn cucTema nsgatenbcTea «tOpanT»,
«INeKTPOHHO-6MBANOTEYHAn cucTema
IPRbooks»,«YHUBepcuteTckaa MHpopmaumoHHan Cuctema
POCCUA», «IneKkTpoHHaa bubamoTteKka guccepTtaunii Prb»,
«HayuHan aneKkTpoHHan 6ubnmoTteka eLIBRARY», «kEBSCO»,
«SAGE Premier». Cuctema desepanbHbix 06pa3oBaTesibHbIX
nopTanos « IKHOMMKA. Counonorua. MeHegKMeHT»,
«HOpuanyeckaa Poccuay, Cepsep opraHOB rocyapCTBEHHOM
Bnactu PO, Cant Cubupckoro PeaepanbHOro okpyra u Ap. IKpaH,
KOMMbIOTEP C MOAKNOYEHNEM K JIOKANbHOW ceTu duamana m
BbIXOAOM B MHTEPHET, 3BYKOBOW YCUIUTENb, MYAbTUMEONAHbIN
NPOEKTOp, CTO/Ibl AyAUTOPHbIE, CTY/bsA, TPMOYHA, A0CKa
ayauTopHas. Habopbl BUPTYaNbHOrO AEMOHCTPALMOHHOIO
obopyaoBaHusA, HarnaaHble yuebHble nocobus.

bubnuomeka (umerowyas mecma
014 oby4yarowjuxcs, ocCHaujeHHole
Komneromepamu ¢ 0ocmynom K
6a3am daHHbIX U cemu
NHmepHem

KomnbloTepbl ¢ NOAKAOYEHMEM K JIOKA/IbHOW ceTn punmana u
NHTepHeT, Wi-Fi, ctonbl ayanTtopHble, ctynba, Wi-Fi

Budeocmydus 0ns nposedeHusn
eebuHapos

[Ba pabounx mecTta, OCHalLLEHHbIX KOMMNbOTEPAMM, BED-
Kamepamm U rapHUTypam (HayLHUKM U MUKPOGOH).

Budeocmyous 0a5 eebuHapos

[Ba pabounx mecTta, OCHalLLEHHbIX KOMMNbOTEPAMM, BED-
Kamepamm U rapHUTypam (HayLHUKM U MUKPOGOH).

Kadgpedpei

Ha kaxkpoit kadenpe ogHo paboyee mecto, OCHaLLLEHHOE
KOMMNbOTEPOM, BEO-KAaMepPOI, rapHUTYPON.
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MporpammHoe obecneyeHne HeobxoaAMMOe ANA peanmsaummn y4ebHoro npoyecca no gUCLUNANHE:
naket MS Office;
Microsoft Windows;
canT pununana;
CAO MNpomeTeir;
KOpnopaTMBHble 6a3bl AAHHbIX;
iSpring Free Cam8.
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